BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/2025.27.12.Fil.08.07 RAQAMLI ILMIY KENGASH

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI

BOZOROVA GULMIRA ZAYNIDDINOVNA

O°‘ZBEK TILI TIBBIY TERMINOLOGIYASINING SHAKLLANISH
OMILLARI

10.00.01 — O*zbek tili

FILOLOGIYA fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2026



UO‘K: 811.512.133'373.46:61
Filologiya fan doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Oraasjienune apropedepara qoxkropa Hayk (DSc) no ¢pusiosioruyeckum
HAyKaM

Content of dissertation abstract of Doctor of Science (DSc) on philological
sciences

Bozorova Gulmira Zayniddinovna
O‘zbek tili tibbiy terminologiyasining shakllanish omillari..........c.c.cocceviieniennen. 3

bo3oposa I'yamupa 3aiiHuAAMHOBHA
®daxTopbl GOpMHUPOBAHUSA METULIUHCKON TEPMUHOJIIOTHH Y30€KCKOTO A3BIKA ....... 30

Bozorova Gulmira Zayniddinovna
Factors in the formation of Uzbek medical terminology............ccccccveveeivieiiinnnennn. 67

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Crnrcok onyOJIMKOBaHHBIX padoT
List of published WOTKS .......cccooiiiiiiiii e 68



BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/2025.27.12.Fil.08.07 RAQAMLI ILMIY KENGASH

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI

BOZOROVA GULMIRA ZAYNIDDINOVNA

O°‘ZBEK TILI TIBBIY TERMINOLOGIYASINING SHAKLLANISH
OMILLARI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2026



Fan doktori (DSc) dissertatsiya mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Oliy attcstatsiya
komissiyasida 2025.2.DSc/Fil975 raqam bilan ro‘yxatga olingan.

Doktorlik dissertatsiyasi Buxoro davlat universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Buxoro davlat universiteti
(/www.buxdu.uz/) va “Ziyonet” axborot-ta’lim portalining (www.ziyonct.uz) manzillariga joylashtirilgan.

Ilmiy maslahatchi: Abuzalova Mehriniso Kadirovna
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Gulyamova Shaxnoza Kaxramonovna
filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent

Sobirov Abdulhay Shukurovich
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Islomov Ikrom Xushboqovich
filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent

Yetakchi tashkilot: Navoiy davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Buxoro davlat universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
DSc.03/2025.27.12.Fil.08.07 ragamli Ilmiy kengashning 2026-yil “26” Q%,Z soat
0! QD dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 200118, Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 1¥-uy. Tel.: +99865
221-29-14; faks: +99865 221-27-07, e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz).

Dissertatsiya bilan Buxoro davlat universiteti Axborot-resurs markazida tanishish mumkin. ( D- 99
ragami bilan ro‘yxatga olingan). (Mdnzil: 200118, Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.: +99865
221-29-14).

Dissertatsiya avtoreferati 2026-yil “ £ " Qg kuni tarqatiladi.
(2026-yil “2 " a,(foqaut dagi__ 25 U-raqamli reyestr bayonnomasi).

G.L.Toirova
[Imiy beruvchi ilmiy kengash
qoshidagi /fmiy seminar raisi, filologiya
fanlari doktori (DSc), professor



KIRISH (doktorlik dissertatsiyasi (DSc) annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda sog‘ligni
saglash tizimining jadal rivojlanishi, tibbiyot ilm-fanining integratsiyalashuvi va
innovatsion texnologiyalarning keng joriy etilishi natijasida tibbiy terminologiya
tizimlari ham tubdan yangilanib bormoqda. Xalgaro miqyosda tajriba almashinuvi,
tibbiy bilimlarning tezkor tarqalishi va yagona terminologik makon yaratishga
bo‘lgan ehtiyoj tibbiy terminlarning aniqligi, izchilligi va standartlashuvini dolzarb
masalaga aylantirdi. Ayniqsa, globalizatsiya sharoitida turli tillardagi tibbiy
terminlarning o‘zaro ta’siri kuchayib borayotgani ularni milliy til me’yorlari
asosida tartibga solish va standartlashtirish zaruratini yuzaga keltirmoqda. Shu
nuqtayi nazardan, o‘zbek tili tibbiy terminologiyasining shakllanish omillarini
tizimli o‘rganish hamda ularni me’yorlashtirishning funksional asoslarini ishlab
chiqish zamonaviy tilshunoslik va tibbiyot uchun dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida terminologiya, xususan, tibbiy terminologiya kognitiv,
diskursiv va sotsiolingvistik yondashuvlar asosida keng tadqiq etilayotgan
sohalardan biri hisoblanadi. Terminlarning nafagat nominativ birlik sifatidagi,
balki inson tafakkuri, kasbiy muloqot va ijtimoiy mubhit bilan uzviy bog‘liq hodisa
sifatidagi xususiyatlari chuqur o‘rganilmoqda. Shu bilan birga, terminlarning
shakllanishida ichki va tashqi omillarning o‘zaro aloqadorligini integrativ
yondashuv asosida tahlil qilish muhim ahamiyat kasb etadi. Biroq turkiy tillar,
xususan, o‘zbek tili tibbiy terminologiyasini mazkur yondashuvlar doirasida izchil
o‘rganish, uning shakllanish omillarini aniqlash, rivojlanish qonuniyatlarini
yoritish hamda me’yorlashtirish tamoyillarini ishlab chiqish dolzarb ahamiyat kasb
etadi.

Mamlakatimizda sog‘ligni saqlash tizimini modernizatsiya qilish va ilmiy
faoliyatni rivojlantirish jarayonida milliy tibbiy terminologiyani takomillashtirish
muhim vazifalardan biri sifatida e’tirof etilmoqda. Xususan, “...mamlakatimiz
ijtimoiy hayotining barcha sohalarida, jumladan, davlat boshqaruvi, zamonaviy va
innovatsion texnologiyalar, sanoat, bank-moliya tizimi, huqugshunoslik,
diplomatiya, harbiy ish, tibbiyot va boshqa sohalarda davlat tilining
imkoniyatlaridan to‘liq va to‘g‘ri foydalanishga erishish™! vazifasi belgilandi.
O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi mavqgeyini mustahkamlash, ilm-fan tilini
rivojlantirish va terminlarni me’yorlashtirish borasida olib borilayotgan islohotlar
tibbiy terminologiyani ilmiy asosda tizimlashtirishni taqozo etadi. Amaliyotda esa
terminlarning  variantliligi, tarjima muammolari va o‘zlashmalarning
qo‘llanishidagi noaniqliklar saqlanib qolmoqgda. Shu bois, o‘zbek tibbiy
terminologiyasining shakllanish omillarini aniqlash va ularni ilmiy asosda tartibga
solish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 7-dekabrdagi PF-5590-son
“O‘zbekiston Respublikasi sog‘ligni saqlash tizimini tubdan takomillashtirish
bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g risidagi”gi PF — 5850-son Farmoni. Xalq so‘zi // 2019-yil, 22-oktabr, 218-son.
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chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF—60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2021-yil 23-fevraldagi PQ-5000-son
“Sog‘ligni saqlash sohasida ragamlashtirish ishlarini samarali tashkil etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yil 20-oktabrdagi PQ-308-son “Davlat tilini yanada
rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
yjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llar1”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi2, O‘zbek
tili tibbiy terminologiyasining shakllanish omillarini tadqiq etishga qaratilgan
ilmiy 1izlanishlar jahonning yetakchi ilmiy markazlari hamda oliy ta’lim
muassasalarida, jumladan, London universiteti, Edinburg universiteti (Buyuk
Britaniya), Kopengagen universiteti (Daniya), Vena universiteti (Avstriya), Karles
universiteti (Chexiya), Varshava universiteti (Polsha), Granada universiteti
(Ispaniya), Syurix universiteti (Shveytsariya), Stokgolm universiteti (Shvetsiya),
University of Oslo (Norvegiya), Belarusiya davlat universiteti (Belarus), Taras
Shevchenko nomidagi Kiyev Milliy universiteti (Ukraina), Vilnyus universiteti
(Litva), Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti, Andijon davlat universiteti, Buxoro davlat universiteti
(O‘zbekiston)da olib borilmoqda.

Terminologiya va tibbiy terminologik birliklarni o‘rganish yo‘nalishida,
jumladan, quyidagi ilmiy natijalarga erishilgan: tibbiy terminlarning kognitiv
modellashtirilishi, klinik diskurs va tibbiy kommunikatsiyaning lingvistik
xususiyatlari yoritilgan (Garvard universiteti, AQSh); terminlarning tarixiy-
etimologik asoslari, derivatsion modellari hamda termin hosil qilish tamoyillari
ishlab chiqilgan (Geydelberg universiteti, Germaniya); tibbiy terminologik
birliklarning leksik-semantik, metaforik va funksional xususiyatlari tavsiflangan
(Sorbon universiteti, Fransiya); ko‘ptilli tibbiy lug‘atlar, terminografiya,
terminlarni standartlashtirish, tarjima hamda milliy tilga moslashtirish masalalari
tadqiq etilgan (Helsinki universiteti, Finlyandiya; Tokio universiteti, Yaponiya;
Pekin universiteti, Xitoy); tibbiy kommunikatsiya, klinik muloqot va amaliy

2 Dissertatsiya mavzusi  bo‘yicha  xorijiy  ilmiy tadgiqotlar  sharhi  https://www.researchgate,

https://scholar.google.com/, https://www.academia.edu/, https://www.dissercat.com/, https://www.lingvolive.com/ru-
ru, www.dictionary.com, www.merriam-webster.com, http://elibrary.udsu.ru, https://cheloveknauka.com,
www.science.org, www.healthline.com, https://www.sciencedaily.com/, www.scientificamerican.com,
www.languageguide.org, www.urbandictionary.com va boshqa manbalar asosida amalga oshirildi.

6



lingvistika yo‘nalishida ilmiy izlanishlar olib borilgan (Sidney universiteti,
Avstraliya); tibbiy terminlarning milliy terminologik tizimdagi o‘rni, ularning
me’yorlashtirish tamoyillari hamda ilmiy va amaliy qo‘llanish xususiyatlari
o‘rganilgan (Birmingem universiteti, Buyuk Britaniya; Vena universiteti, Avstriya;
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti,
O‘zbekiston); tibbiy terminologiyaning struktur-semantik, funksional va
kommunikativ xususiyatlari, shuningdek, turli tillardagi terminologik tizimlarning
qiyosiy jihatlari yoritilgan (Oslo universiteti, Norvegiya; Varshava universiteti,
Polsha; Buxoro davlat universiteti, O‘zbekiston).

Dunyo tilshunosligida hozirda, jumladan, quyidagi ilmiy izlanishlar ustuvor
yo‘nalishlar sifatida qaralmoqda: tibbiy terminologiyani struktur-semantik va
funksional jihatdan asoslash, terminlarning tizimlilik xususiyatlari hamda
derivatsion modellarini aniqlash, ularni kognitiv, diskursiv va sotsiolingvistik
yondashuvlar asosida tavsiflash, tibbiy terminlarning shakllanish omillarini
lingvistik nuqtayi nazardan yoritish, terminlarni standartlashtirish va terminografik
tamoyillarni takomillashtirish, ilmiy hamda klinik diskursda qo‘llanish
xususiyatlarini aniqlash, elektron terminologik bazalar va korpuslarni yaratish,
shuningdek, korpus tilshunosligi, kompyuter lingvistikasi hamda sun’iy intellekt
texnologiyalari ehtiyojlari uchun tibbiy terminlarning lingvistik modellarini ishlab
chiqish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida tibbiy
terminologiyani lingvistik jihatdan o‘rganishga oid salmogqli ilmiy tadqiqotlar
amalga oshirilgan. Xususan, terminshunoslikning nazariy asoslari, maxsus til
tizimi sifatidagi xususiyatlari hamda ilmiy terminlarning shakllanishi va
rivojlanishiga oid masalalar V.V.Vinogradov, A.A.Reformatskiy, D.S.Lotte,
V.P.Danilenko, H.Felber, E.Vyuster, J.C.Sager, M.T.Cabre, V.M.Leychik kabi
olimlar tomonidan keng tadqiq etilgan’.

Shuningdek, dunyo tilshunosligida tibbiy leksika, tibbiy terminologiyani
o‘rganishda semantik, struktur, funksional va kognitiv yondashuvlar asosida
E.V.Bekisheva, L.Y.Zubova, T.S.Kirillova, S.L.Mishlanova, V.F.Novodranovalar
tomonidan olib borilgan izlanishlar terminlarning ilmiy mohiyatini ochib berishga
xizmat qilgan®. Tibbiy diskursning lingvistik xususiyatlari L.S.Beylinson, V.V.Jura,

3 Bunorpayoe B. B. Berynurenshoe cioso/ B. B. Bunorpaios / Bornpockl TepMuUHOIOTHH: MaT-Jibl Bcecoo3HOro
tepmuHONornyeckoro cosemianus. —M.: AH CCCP, 1961. —C. 3-10.; Pedopmanxuii A.A. Uto Takoe TepMHH U
tepmuHonorus [Texct] / Akan. Hayk CCCP. UH-T s3pik03HaHms. — Mocksa: [0. u.], 1959. 14 c.; Pedopmarckuii A.A.
Beenenue B s3pikoBencaue [Tekcr]: [YaeOnuk ms ¢wton. ¢ak. men. WH-TOB]. — 4-¢ U31., HCIIp. U 101 — MocKBa:
IIpocBewmenue, 1967. — 542 c.; Jlorre [J.C. OCHOBBI NOCTPOEHUSI HAYYHO-TEXHUUYECKOH TepMuHojoruu [Tekcr):
Bomnpocs! Teopun u Metonukn / Akan. Hayk CCCP. Kom. TexH. TepmuHONIoruu. — Mocksa: M31-so Akazn. Hayk CCCP,
1961. — 158 c.; HJaaunenko B.II. Pycckas Tepmunonorus [Tekcr]: Onsit nuars. ommcanus / B.I1. Jannnenko; AH
CCCP, UH-T pyc. 513. — Mocksa: Hayka, 1977. — 246 c.; Felber H. Terminology manual / By Helmut Felber. — Paris:
UNESCO, Infoterm, 1984. — [2], XXII, —426 p.; Wiister E. Einfiihrung in die allgemeine Terminologielehre und
terminologische Lexikographie. — Fachsprachl. Zentrum, Handelshochsch. Kopenhagen, 1985. — 214 s.; Sager J.C.
A Practical Course in Terminology Processing. Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins Pub. Co. 1990. —258p.; Cabré
M. T. Terminology: Theory, methods and applications. Philadelphia PA, John Benjamins, 1998. —248 p.; Jleituuk B.
M. TepMuHOBeieHHE: IPEIMET, METOJIBI, CTpyKTypa / B. M. Jleituuk. Uzx. 2-e. — M.: KomKuura, 2006. — 256 c.

4 Bexumiena E. B. ®OpMBI S3bIKOBOM PEMPE3EHTAIMY THOCEOJIOTUIECKMX KATETOPHI B KIIMHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH:
Astoped. muc. a-pa ¢unon. Hayk / E. B. Bexumesa. M., 2007. =50 c.; 3y6osa JL.}O. Aurnuiickue MeauuuHCKue
ab0peBHaTyphl Kak 4acTh NMPOQECCHOHANBHON S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa: Ha (OHE WX PYCCKUX M (PpaHIly3CKHX
anarnoros: J{uc. kaua. gmron. Hayk / JI. FO. 3yboBa. —Boponex, 2009. 244 c.; Kupummosa T. C. [Tytu ¢opmupoBanus
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E.A.Kostyashina, = T.G.Karimshakova, A.A.Golubix> tomonidan, tibbiy
terminologiyaga oid qarashlar S.I.Madjayeva, T.A.Trafimenkova,
G.A.Abramova®larning ilmiy ishlarida asoslab berilgan.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida ham tibbiy birliklarga oid izlanishlar
olib borilib, M.K.Abuzalova, B.T.Suyunov, B.Z.Gafurov, D.R.Sobirova,
M.G.Navruzova, M.U.Abduraxmonova, D.K.Xudoyqulova, F.X.Qosimova,
S.K.Yorova, F.I.Abdulxairova, A.B.Qobilova, N.I.G‘aybullayeva,
M.Sh.Yunusova, G.L.Babayeva, 7.G.Qodirova, N.B.Usmonova,
K.R.Fatullayevalarning’ tadqiqotlarida tibbiy birliklarning semantik, funksional,
kognitiv va leksikografik xususiyatlari muayyan darajada yoritilgan bo‘lsa-da,
o‘zbek tibbiy terminologiyasining shakllanish omillari ichki va tashqi omillar

U JIEKCUKOJIOTHYECKNE OCOOEHHOCTH aHTJIMHCKON TEPMHHOJIOTMU ITOAbs3bIKA MEAWUMHBL ABTOped. AMC... KaHI.
¢unon. nayk / T. C. Kupumnosa. ITsturopek, 1990. - 17 c.; Munuianosa C. JI. TepMUH B MEAUIIMHCKOM JHCKypCE
(obpasoBanue, QyHKIIMOHUpPOBaHUE, pa3BuTue): Juc... n1-pa ¢wron. Hayk / C. JI. Munuianosa. M., 2003. — 392 c.;
HoBonpanosa, B. ®. KoruuruBubie acnektbl TepmuHoiorun /B. ®. HosoapanoBa // Mar-ner IlepBoit
MesKTyHapoTHOH ILIKOJIBI-CEMHUHapa 10 KOTHUTUBHOM JMHrBHCTHKE: B 2 4. / oTB. pen. H. H. bonnsipeB. TamOoB:
TamboBckuii roc. yu-1, 1998. - . 1. —C. 13-15.

3 Bettmuucon JI. C. IpodeccnoHanbHbIN JUCKYPC: TPU3HAKH, QYHKIMHK, HOPMBI (HA MaTepuaie KOMMYHHKATHBHOM
MIPAKTHKH JOTOnenoB): ABroped. amcc... A-pa ¢umon. Hayk. — Bonrorpaz, 2009. — 39 c.; XKypa B. B. luckypcuBHas
KOMIIETEHINS Bpada B YCTHOM MEAHWIUHCKOM obOmennn. MoHorpadus. — Bomrorpaa: Japko, 2008. — 376 c.;
Kocrsammna E. A. JluckypcUBHOE B3aUMOAEHCTBHE B TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE HAYUHO-IOMYJIIPHOIO MEIULIUHCKOTO
KypHana: ABtoped. mucc... kaaa. ¢unon. Hayk. — Tomck, 2009. — 29 c.; KapeimmakoBa T.I'. JIuarBHCTHYECKHE
TEXHOJIOTHH PEYEBOTO BO3JCHCTBHUS B MEIUITTHCKOM JHcKypce: Jlucc... kana. ¢pumol. HaykK. — YimaH-Y 3, 2015. - 201
c.; l'ony6eix A.A. Konnenrocdepa medicine B pa3mMUHBIX THIIAX aHTJIOA3BIYHOTO AucKypca: Jlucc... kaHm. ¢umod.
Hayk. — Camapa, 2021. — 200 c.

¢ Mamxaesa C.M. MemuiuHCcKe TEPMHUHOCUCTEMBI: CTAHOBJIEHHE, Pa3BUTHE, GYHKIUOHUPOBaHKE: ABTOped. IHcC. ..
n-pa ¢wion. Hayk. —Bomrorpanm, 2012. — 38 c.; TpadpumenkoBa T.A. Tepmunonorus Ooje3Hed Kak OOBEKT
OHOMACHOJIOTHYECKOT0, CEMAaHTUKO-IIapaJUrMaTHUECKOTO U JIEKCHUKOTpaHueCcKoro ucciiefoBanus: Aproped. aucc...
kaHJ. ¢pwion. Hayk. — Open, 2008. —21c.; Abpamosa I'. A. MeaunuHckas TeKCHKa: OCHOBHBIC CBOMCTBA M TCHACHITUHI
pas3BuTus (Ha Marepuaie pycckoro sizbika). — KpacHogap: KyoI'Y, 2003. — 241 c.

7 Abuzalova M. Peculiarities Of the Integration of Linguistics and Medicine https://mjl.clarivate.com/mjl-beta/home.
Web of Science Group, a Clarivate company. Journal of Contemporary Issues in Business and Government. — Vol.
27.—No. 1. -2021.; CyronoB b.T. Tu60wuit TepmuHIap ceMaHTHKacH Ba Te3aypycu: @ui.pan. gokropu (DSc) aucc. ..
— Tommxkent, 2023. — 222 6.; I'apypor B.3. MemumnmHckas JeKCHKa B PEKIAMHOM IHCKypce: (pyHKIHMOHATBHO-
CEMaHTHUYECKHH U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUH acHeKThl (Ha MaTepuale pycCKOro M y30eKCcKoro sA3bikoB): [lucc...
nokr. ¢unon. Hayk (DSc). —byxapa, 2023. — 256 c.; Sobirova D.R. Tibbiy reklamalarning antroposentrik tadqiqi:
Filol.fan. doktori (DSc) avtoref. — Navoiy, 2025. — 76 b.; Navruzova M.G. Tibbiy birliklarning leksikografik tadqiqi:
Filol.fan. doktori (DSc) avtoref. — Buxoro, 2026. — 72 b.; Abduraxmanova M.U. Kasallik nomlarining semantik va
pragmatik tadqiqi (o‘zbek, rus, ingliz tillari misolida): Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Andijon, 2023.
— 56 b.; Xynoiikynosa JI.K. ®apmaneBTHK TEPMUHIIAPHUHT JIEKCUKOTpaduK Ba (YHKIIMOHAI-CEMAHTUK TaIAKUKU
(uHrIM3, pyc, ¥30ek Tuapu Muconuaa): @un.dan. 6yit.dancada noxropu (PhD) aBroped. —byxopo, 2022. — 52 6.;
Kocumopa ®.X. V36ex-uHrmm3 Tu6GOMH TepMUHIApH Ba yNAPHHHT JHHTBOKYJIHTYPOIOTHK TAAKuUKH: DuiL.gaH.
o6yii.pancada noxropu (PhD) aBroped. —Anamxon, 2022. — 56 6.; Yorova S.K. Ingliz va o‘zbek tibbiy nutqining
ijjtimoiy-madaniy xususiyatlari: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Samarqand, 2023. — 49 b;
Abdulxairova F.I. Tibbiyot terminlarini metaforik modellashtirishning o‘ziga xos xususiyatlari. Monografiya. —
Toshkent: Bookmany print, 2024. —80 b.; KobunoBa A.b. MHrmm3 Ba ¥30ek IHMHTBOMAaTaHUATHAA THOOMIA
nepudpazanapauHT Xycycustiapu: @un. dan. 6yit. dancada goxropu (PhD) aBroped. — Byxopo, 2022. — 54 6.;
G‘aybullayeva N.I. O‘zbek tilida “kasallik” va “salomatlik® konseptining lingvomadaniy, leksikografik tavsifi:
Filol.fan. doktori (DSc) avtoref. — Buxoro, 2023. — 76 b.; Navruzova M.I. O‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning
etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Buxoro, 2023. —
58 b.; Yunusova M.Sh. Shifokor nutqida pragmalingvistik yondashuv: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref.—
Buxoro, 2024. — 54 b.; Babayeva G.L. Tibbiy diskurs: nutq strategiyasi va taktikasi: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori
(PhD) avtoref. —Andijon, 2024. — 54 b.; Qodirova Z.G. Tibbiyot terminlari ontologik modelini yaratish va ularning
semantikasi: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Toshkent, 2025. — 52 b.; Usmonova N.B. Tibbiy-
sog‘lomlashtirish diskursi transformatsiyasining ijtimoiy-madaniy xususiyatlari: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD)
avtoref. — Namangan, 2025. - 55 b.; Fatullayeva K.R. Tibbiy birliklarda sinonimik va antonimik munosabatlar (ingliz
va o‘zbek tillari misolida): Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. —-Buxoro, 2026. — 50 b.
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birligida, ularning semantik hamda nominativ-struktur tasnifi bilan uzviy bog‘liq
holda yetarli darajada o‘rganilmagan. Shuningdek, tibbiy terminologiyani
takomillashtirish, uni me’yorlashtirish mezonlari va zamonaviy rivojlantirish
yo‘nalishlarini yagona tizimda tadqiq etish masalasi alohida monografik yo‘sinda
yoritilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat
universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligida til,
shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2022-2026 vy.y.)
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tili tibbiy terminologiyasining shakllanish
omillarini tizimli ravishda aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek tili tibbiy terminologiyasini nazariy-metodologik asoslar doirasida
o‘rganish, terminlarning maxsus til tizimi sifatlarini aniglash hamda kognitiv,
diskursiv va sotsiolingvistik yondashuvlarni tahlil qilish;

o‘zbek tili tibbiy terminlarining leksik-semantik gatlamini tahlil qilish va
uning shakllanish omillarini aniqlash;

tibbiy terminlarning so‘z yasalish (derivatsion), sintaktik (analitik) va
metaforik-kognitiv xususiyatlarini o‘rganish;

o‘zbek tibbiy terminlarining paydo bo‘lishidagi tashqi omillarni: tarixiy-
madaniy kontekst, ilmiy-integratsion omillar, tarjima va til siyosati bilan bog‘liq
jihatlar, globalizatsiya va zamonaviy texnologik ta’sirlarni tahlil qilish;

o‘zbek tili tibbiy terminlarining lingvistik-struktural, jumladan, semantik va
nominativ-struktur tasnifni ishlab chiqish;

o‘zbek tili tibbiy terminologiyasini takomillashtirish masalalarini aniqlash,
jumladan, muammoli holatlar hamda ularning tahlili, terminlarni me’yorlashtirish
mezonlarini ishlab chiqish va terminologiyani rivojlantirish bo‘yicha ilmiy
tavsiyalar berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi tibbiy terminlar va ularning
shakllanish jarayonlari asos qilib olingan.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek tili tibbiy terminlarining ichki va tashqi
shakllanish omillari, terminlarning derivatsion va strukturaviy modellarini,
metaforik-kognitiv asoslarini, shuningdek, ularni me’yorlashtirish va rivojlantirish
masalalari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tahliliy, tavsifiy (deskriptiv), qiyosiy-
tipologik, tarixiy-etimologik, kognitiv-lingvistik, terminografik va normativ kabi
usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili tibbiy terminologiyasining nazariy-metodologik asoslari, unda
kognitiv (tafakkur va konseptlar bilan bog ‘liq), diskursiv (nutq va kommunikatsiya
doirasida) va sotsiolingvistik (ijtimoiy til muhitiga oid) yondashuvlarning o‘zaro
konseptual bog‘ligligi, funksional uyg‘unligi va integrativ xususiyatlari
aniqlangan;



o‘zbek tibbiy terminologiyasining shakllanishida ichki (leksik-semantik,
derivatsion, sintaktik, metaforik-kognitiv) va tashqi (tarixiy-madaniy, ilmiy-
integratsion, tarjima va globalizatsion) omillarning termin hosil bo‘lishidagi
funksional o‘rni hamda ularning o‘zaro bog‘ligligi, mazkur omillarning tibbiy
terminologik tizimning shakllanishi, rivojlanishi va me’yorlashuviga ta’sir etish
mexanizmlari asoslangan;

tibbiy terminlarning semantik tasnifi lingvistik, funksional mezonlar asosida:
anatomo-morfologik (nerv, arteriya), fiziologik (sekretsiya, innervatsiya),
patologik (niktalgiya, urikemiya), diagnostik (biopsiya, auskultatsiya), terapevtik
(immunizatsiya, karantin) va farmakologik (nitrofuran, kanamitsin) guruhlarga oid
terminlarning  konseptual modeli hamda ularning semantik-funksional
xususiyatlari, o‘zaro paradigmatik munosabatlari dalillangan;

o‘zbek tili tibbiy terminlarining nominativ-struktur tasnifi: sodda (yo ‘tal,
niqriz, shifokor), qo‘shma (filoyoq, qorason, bezgakdori), birikmali (ichki
sekretsiya, ko ‘z oqi, yurakni defibrillash) va qisqartma (YIK, O zmedimpeks,
sanepid) terminlarning struktur-tipologik modellari hamda ularning hosil
bo‘lishidagi derivatsion va nominatsion qonuniyatlar, nominatsiya mexanizmlari
va struktur-semantik xususiyatlari aniglangan;

o‘zbek tibbiy terminologiyasini rivojlantirish va me’yorlashtirishning ilmiy-
metodik asoslariga doir takliflar, terminlarni me’yorlashtirish mezonlari (aniqlik,
bir ma’nolilik, qisqalik, tizimlilik, barqarorlik va xalgaro moslik), zamonaviy
terminologik lug‘atlar va raqamli terminologik platformalarni yaratishning
konseptual tamoyillari takomillashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili tibbiy terminologiyasining ichki va tashqi shakllanish omillari,
ularning leksik-semantik, derivatsion, sintaktik va metaforik-kognitiv xususiyatlari
asosida tibbiyot, lingvistika va ilmiy kommunikatsiya yo‘nalishidagi tadqiqotlar
uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

o‘zbek tili tibbiy terminlarining semantik-strukturaviy tasnifi, kognitiv va
diskursiv xususiyatlarini tahlil qilish natijasida klinik, ilmiy va ta’lim jarayonlarida
terminlarning amaliy qo‘llanilishini o‘rganishga qaratilgan ilmiy ishlarda
foydalanish imkoniyatlari asoslangan;

tibbiy terminlar bo‘yicha ishlab chiqilgan me’yorlashtirish va
standartlashtirish ~ tavsiyalari, shuningdek, zamonaviy lug‘atlar yaratish
konsepsiyasi o‘zbek tili tibbiy terminologiyasini rivojlantirish, elektron
korpuslarni boyitish va amaliy ta’lim jarayonida samarali vosita sifatida
qo‘llanishini isbotlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy yondashuv va nazariy asoslar
aniq ilmiy manbalardan olinganligi, muammo tadqiqi ilg‘or ilmiy konsepsiya va
lingvistik tahlil metodologiyasiga asoslanganligi, tahlil natijalari struktural,
substansial, modellashtirish, qiyoslash, tavsiflash, lingvopragmatik usullar orqali
aniqlanganligi, nazariy fikr va xulosalar amaliyotda joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek tili tibbiy terminologiyasini o‘rganishda integrativ

10



yondashuvning nazariy asoslarini rivojlantirish, uning shakllanish omillari hamda
semantik va nominativ-struktur xususiyatlarini boyitish, tibbiy terminologiyani
etimologik, kognitiv va funksional jihatdan izohlash muammolarini hal etishda
muhim ilmiy manba sifatida xizmat qilishi, shuningdek, terminshunoslik,
semasiologiya, kognitiv tilshunoslik va soha lingvistikasi nazariyasini
rivojlantirishga hissa qo‘shishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati xulosalar va tadqiqot materiallaridan
oliy ta’lim muassasalarining filologiya fakultetlarida hozirgi o‘zbek adabiy tili,
sohaviy tilshunoslik, nazariy tilshunoslik masalalari, lingvokulturologiya,
psixolingvistika, sotsiolingvistika, terminologiya fanlaridan darslik va o‘quv
qo‘llanmalari yaratishda; ma’ruza, amaliy hamda seminar mashg‘ulotlari, maxsus
kurslar o‘tishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. O‘zbek tili tibbiy terminologiyasining
shakllanish omillari mavzusi doirasida olingan ilmiy natijalar quyidagi ishlarda
joriylangan:

o‘zbek tili tibbiy terminologiyasining nazariy-metodologik asoslari, unda
kognitiv (tafakkur va konseptlar bilan bog‘liq), diskursiv (nutq va kommunikatsiya
doirasida) va sotsiolingvistik (ijtimoiy til muhitiga oid) yondashuvlarning o‘zaro
konseptual bog‘ligligi, funksional uyg‘unligi va integrativ xususiyatlari natijasida
olingan xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va
malaka oshirish markazida 2024-2025-yillarda bajarilgan ALM-202310132634
raqamli “Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilini sun’iy intellekt asosida
avtomatik tagdim qiluvchi atamacom.uz dasturiy ta’minoti platformasi va mobil
ilovasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihani amalga oshirishda
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka
oshirish ~ markazining  2026-yil = 23-apreldagi NCO01383716-01-285-son
ma’lumotnomasi). Natijada tibbiy terminlarning leksik-semantik jarayonlarni
avtomatlashtirish imkoniyatlarini sezilarli darajada kengaytirgan;

o‘zbek tibbiy terminologiyasining shakllanishida ichki (leksik-semantik,
derivatsion, sintaktik, metaforik-kognitiv) va tashqi (tarixiy-madaniy, ilmiy-
integratsion, tarjima va globalizatsion) omillarning termin hosil bo‘lishidagi
funksional o‘rni hamda ularning o‘zaro bog‘ligligi aniglanib, mazkur omillarning
tibbiy terminologik tizimning shakllanishi, rivojlanishi va me’yorlashuviga ta’sir
etish mexanizmlaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va
malaka oshirish markazida 2022-2023-yillarda bajarilgan 11-4721101717-ragamli
“Xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini
yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihani amalga oshirishda foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish
markazining 2026-yil 23-apreldagi LG84434254-01-286-son ma’lumotnomasi).
Natijada terminlarning shakllanish omillarini tizimli tahlil qilish, elektron
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platformada milliy nomlarni shakllantirish va ularni me’yoriy hamda izchil
qo‘llash imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat qilgan;

tibbiy terminlarning semantik tasnifi lingvistik, funksional mezonlar asosida:
anatomo-morfologik (nerv, arteriya), fiziologik (sekretsiya, innervatsiya),
patologik (niktalgiya, urikemiya), diagnostik (biopsiya, auskultatsiya), terapevtik
(immunizatsiya, karantin) va farmakologik (nitrofuran, kanamitsin) guruhlarga oid
terminlarning  konseptual modeli hamda ularning semantik-funksional
xususiyatlari, o‘zaro paradigmatik munosabatlari asosidagi xulosalardan 2025-
2026-yillarda O°‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro” viloyati
teleradiokanalining “Assalom, Buxoro”, ‘“Najot bilimda” teleko‘rsatuvlari
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2026-yil 22-apreldagi 01-135-son ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur tasnif asosida tibbiy tushunchalarni semantik guruhlar bo‘yicha
tizimli yoritish imkoniyati, ularning ma’rifiy mazmunini boyitish hamda
ko‘rsatuvlarning g‘oyaviy-uslubiy sifatini oshirishga xizmat qilgan;

o‘zbek tili tibbiy terminlarining nominativ-struktur tasnifi: sodda (yo‘tal,
niqriz, shifokor), qo‘shma (filoyoq, qorason, bezgakdori), birikmali (ichki
sekretsiya, ko‘z oqi, yurakni defibrillash) va qisqartma (YIK, O‘zmedimpeks,
sanepid) terminlarning struktur-tipologik modellari hamda ularning hosil
bo‘lishidagi derivatsion va nominatsion qonuniyatlar, nominatsiya mexanizmlari
va struktur-semantik xususiyatlariga oid ilmiy xulosalardan O°‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Buxoro davlat
universitetining 60320100 — Jurnalistika. Noshirlik ishi bakalavriat ta’lim
yo‘nalishi talabalari uchun mo‘ljallangan “Tahrir mahorati” nomli darsligining
“Tahrir mahorati’da lug‘at bilan ishlash”, “Uslubiy xatolar ustida ishlash”
mavzularida foydalanilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2025 -
yil 7-oktabrdagi 387-son buyrug‘i, 778911-ragamli nashr ruxsatnomasi). Natijada
mavzuga oid ma’lumotlar ilmiy jihatdan boyib, darslik takomillashgan;

o°‘zbek tibbiy terminologiyasini rivojlantirish va me’yorlashtirishning ilmiy -
metodik asoslariga doir takliflar, terminlarni me’yorlashtirish mezonlari (aniqlik,
bir ma’nolilik, qisqalik, tizimlilik, barqarorlik va xalgaro moslik), zamonaviy
terminologik lug‘atlar va ragamli terminologik platformalarni yaratishning
konseptual tamoyillariga doir yondashuvlar 70230101 — Lingvistika (tillar
bo‘yicha) (o‘zbek) ta’lim  yo‘nalishi  magistrlari uchun yaratilgan
“Psixolingvistika” hamda “Psixolingvistika asoslari” darsliklarini tayyorlashda
qo‘llanilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 4-martdagi
55-son buyrug‘i, 55281-raqamli nashr ruxsatnomasi; 2025-yil 9-iyuldagi 258-son
buyrug‘i, 154377-raqamli nashr ruxsatnomasi). Natijada darsliklarning ilmiy
mazmuni boyitilib, terminologiyaga oid nazariy va amaliy ma’lumotlar yanada
takomillashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 6 ta
jumladan, 2 ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
25 ta ilmiy 1sh chop etilgan, shulardan, 1 ta monografiya, 3 ta darslik, O‘zbekiston
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Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola
(shu jumladan, 10 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 239
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida ishning dolzarbligi, mavzu yuzasidan xorijiy
ilmiy adabiyotlar sharhi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya
ishining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, tadqiqotning metodologik
va nazarly asoslari, ilmiy faraz, tadqiqotning maqsadi, vazifalari, obyekti va
predmeti, tadqiqot metodlari, ilmiy yangiligi, tadqiqot natijalarining nazariy va
amally ahamiyati, natijalarning jority qilinishi, ishning sinovdan o‘tishi,
natijalarning e’lon qilingani, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bayon etilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢‘zbek tili tibbiyot terminologiyasini
tadqiq etishning nazariy-metodologik asoslari” deb nomlanadi. Bobning
birinchi “Tibbiyot terminologiyasini tilning maxsus tizimi sifatida o‘rganish”
faslida tibbiyot terminologiyasi zamonaviy tilshunoslikda maxsus (sohaviy) til
tizimi sifatida ma’lum ilmiy sohaga oid konseptual bilimlar majmuasini izchil,
nisbatan yopiq leksik-sistem birliklar orqali ifodalashi izohlangan. Terminologiya
nazariyasida “termin”, “terminologiya” va ‘“terminosistema” tushunchalari
farqlanadi: terminologiya — muayyan fan yoki amaliy faoliyat sohasida
shakllangan barcha terminlar majmui; terminosistema esa shu terminlarning ichki
konseptual va mantiqiy bog‘lanishlari asosida tuzilgan tizimli butunlikdir ®.

Terminologiya va terminosistema o‘rtasidagi munosabat — miqdoriy
jamlanmadan sifat ko‘rsatkichiga, ya’ni tarqoq leksik fonddan qat’iy konseptual
modelga o‘tish bosqichidir. Bu esa o‘zbek ilmiy nutqi va sohaviy leksikasini
me’yorlashtirishda terminologik birliklarni oddiy ro‘yxat sifatida emas, balki
o‘zaro bog‘liq yaxlit tizim sifatida tadqiq etish zaruratini belgilab beradi. Demak,
tibbiy terminologiyani oddiy “tibbiy so‘zlar to‘plami” emas, balki tibbiy bilimlar
manzarasini aks ettiruvchi konseptual-lisoniy model sifatida o‘rganish talab etiladi
(1.1-rasmga garang):

Tushuncha Lisoniy xususiyati Shakllanish tabiati
Termin Alohida so‘z / so‘z Alohida nomlash akti
birikmasi, aniq konsept nomi
Terminologiya Soha terminlarining Asosan
tarixan to‘plangan majmuasi | rejalashtirilmagan, tabiiy
Terminosistema Nazariya asosida Ongli, sun’ity tashkil
tuzilgan, tartibli terminlar | etilgan
tizimi

8 Sheremeta L. Concepts of terminology, terminology studies, the term system and the term // AkTyanbHi nuTaHHs
ryMaHiTapHuX HayK. Bum 35, Tom 6, 2021. —P. 140-145. https://doi.org/10.24919/2308-4863/35-6-21
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“l.1-rasm”. Termin — terminologiya — terminosistema
tushunchalarining qiyosi

Tibbiyot terminologiyasining maxsus til tizimi sifatidagi asosiy belgilari
quyidagilardan iborat:

— terminlarning monosemantikligi, ya’ni imkon qadar bitta tushunchani
1fodalashi;

— tizimlilik, ya’ni terminlarning o‘zaro paradigmatik va sintagmatik
munosabatlarda bo‘lishi;

— xalgaro xarakter, ya’ni yunon-lotin elementlari orqali turli tillarda
tushunarliligi;

— normativlik va standartlashuvga intilish.

Shuningdek, mazkur faslda o‘zbek tilshunosligida tibbiy birliklarni maxsus
til tizimi sifatida quyidagi olimlar tomonidan ilmiy o‘rganilgani yoritilgan:
B.T.Suyunov semantik va kognitiv jihatlarini, M.U.Abduraxmanova kasallik
nomlarining semantik-pragmatik xususiyatlarini qiyosiy asosda, M.K. Abuzalova
va D.A.Ahmadova xalqona va terminologik birliklar o‘rtasidagi munosabatni, F.I.
Abdulxairova metaforik modellashtirishni, F.A.Akbarxodjayeva qiyosiy-lingvistik
xususiyatlarni, S.X. Alimatova terminologik lug‘atchilik tamoyillarini, M.B.
Norova va 1.Z. Narziyeva terminologik tizimning nazariy asoslarini,
O.N.To‘raqulova stilistik xususiyatlarni, X.T.Buronova esa genetik-etimologik
jihatlarni tadqiq etganiga oid tahllillar berilgan.

Mazkur bobning “Zamonaviy lingvistik yondashuvlarda tibbiy termin
tadqiqi: kognitiv, diskursiv va sotsiolingvistik talgin” nomli ikkinchi faslida
zamonaviy tilshunoslik taraqqiyoti lison ilmining turli sohalarida yangi
metodologik yondashuvlarni shakllantirgani, ayniqgsa, terminologiyada ilmiy
nutqning konseptual, kommunikativ va ijtimoiy jihatlarini chuqur tahlil qilish
imkonini yaratgani yoritilgan.

Tilshunoslikda kognitiv, diskursiv va sotsiolingvistik yondashuvlarning
shakllanishi tibbiy terminlarni kompleks tarzda o‘rganishga yo‘l ochdi. Kognitiv
yondashuv terminlarning konseptual asosini, diskursiv yondashuv ularning nutq
kontekstidagi funksiyasini, sotsiolingvistik yondashuv esa ijtimoiy mubhit va kasbiy
kommunikatsiyadagi rolini ochib beradi.

Kognitiv yondashuv tibbiy terminlarni faqat “quruq” ilmiy ta’rif sifatida emas,
balki bilimlarni kodlovchi, saqlovchi va uzatuvchi konseptual birlik sifatida talqin
qiladi. Bu yondashuv terminlarning mazmuniy qatlamlarini kengaytirib, ularni
inson tafakkuri, kasbiy tajriba va ijtimoiy-madaniy kontekst bilan uzviy bog‘liq
holda o‘rganishga imkon yaratadi. Natijada, tibbiy terminologiya lingvistik
tizimning kognitiv asoslarini yorituvchi muhim manba sifatida ilmiy tadqiqotlarda
alohida ahamiyat kasb etadi (1.2-rasmga garang):

14



TIBBIY TERMINLAR KONSEPTOSFERASI:
IYERARXIK TUZILMA MODELI

PERIFERIYA

IV DARAJA - ( \
(kontekstual, individual, diskursiv birliklar) IV DARAJA - PERIFERIYA
T ° — Nutq va matn kontekstida
YAQIN PERIFERIYA namaoyon bo'ladigan, individual
111 DARAJA S uslub, metafora, jargon, klinik

(maxsuslashtirilgan, tor soha terminlari) ) iboralar va gisqartmalardan
— — A iborat birliklar.

~ ASOSIY QATLAM =

Il DARAJA
(umumtibbiy kategoriyalar 11l DARAJA ~ YAQIN PERIFERIYA

va tushunchalar) \ \ Muayyan tibbiy sohalarga
/ \ \ oid tor ixtisoslashgan
[ / YADRO \ \ terminlar tizimi
/ [ | DARAJA \ \ \ Maxsus bilim sohalarining
V \ ‘ konseptlarini ifodalaydi

-y

(bazaviy konseptual birlikiar)
hayot, sog'liq, | |

kasallik, organizm, / / ( 1| DARAJA — b
Pdt°‘°9'>'~‘ HoLma / / - / ASOSIY QATLAM ‘

/ / Umumtibbiy tushunchalar |

. va kategoriyalarni ifodalovchi i

kasallik, simptom, tashxis, / , terminlar, Turli tibbiy ‘

_davolash, organizm tizimari / sohalar uchun umumiy bo‘lgan
g, % ) ‘ 2 % / m | bilimlarning negizini tashkil etadi. |
- kardiologik terminlar, nevrologik terminlar, s
S farmakologik birliklar 1 DARAJA — YADRO
— Tibbiy bilimlarning eng umumiy
va fundamental konseptiari
klinik iboralar, metaforik terminlar, Barcha boshga terminlarning

gisgartmalar, jargon elementlar semantik asosi va markaziy
yadrosini tashkil etadi

“l1.2-rasm”. Tibbiy terminlar konseptosferasining iyerarxik modeli

Zamonaviy tibbiy diskursda terminlar nafaqat to‘g‘ridan to‘g‘ri nominativ
ma’noda, balki metaforik modellashtirish asosida ham faol qo‘llaniladi. Ushbu
holat tibbiy tushunchalarni inson tafakkuriga yaqinlashtirish, murakkab fiziologik
va patologik jarayonlarni kognitiv jihatdan soddalashtirish hamda muayyan
pragmatik maqsadlarga erishish bilan izohlanadi.

Diskursiv yondashuv nuqtayi nazaridan tibbiy terminlar emotsional va
pragmatik boshgaruv funksiyasini ham bajaradi. Ayrim kommunikativ
vaziyatlarda terminlarning yumshatilgan sinonimlari yoki og‘zaki nutqqa xos
birliklar shaklida qo‘llanilib, bemorda xavotir va qo‘rquv hissini kamaytirish
magsad qilinadi. Masalan, o‘smalar bilan bog‘liq muloqotda shifokorlar dastlab
“yaxshi sifatli o‘zgarish” kabi nisbatan neytral ifodalarni qo‘llashi mumkin.
Boshqa vaziyatlarda esa, aksincha, terminlarning rasmiy va qat’iy shaklda
ishlatilishi ogohlantiruvchi yoki ta’sirchan pragmatik effektni kuchaytirishga
xizmat qiladi. Masalan, profilaktik tibbiy diskursda onkologik xavf yoki yuqumli
kasallik terminlarining aniq va to‘g‘ridan to‘g‘ri qo‘llanishi bemorni mas’uliyatli
garor qabul qilishga undaydi.

Sotsiolingvistik nuqtayi nazardan tibbiy terminlar amaliy muloqot jarayoniga
turli usullarda moslashtiriladi. Terminologik va registr variatsiyasi, ya’'ni tibbiy va
sodda nomlarning almashib qo‘llanishi — turli 1jtimoiy va madaniy auditoriyalarga
moslashish hamda sog‘liq savodxonligini oshirishga xizmat qiladi. Kod-almashish
orqali murakkab tibbiy mazmun ommaga tushunarli, sodda til vositasida
tushuntiriladi, bu esa muloqot samaradorligini oshiradi va tibbiyot xodimi — bemor
o‘rtasida ishonch muhitini mustahkamlaydi.

Shuningdek, og‘ir tashxis va holatlarni ifodalashda evfemizatsiya va
yumshatish strategiyalari qo‘llanilib, bemorga emotsional jihatdan ma’qulroq
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axborot yetkazish maqgsad gilinadi’. Ijtimoiy tarmoqlar va ommaviy nutqda esa
tibbiy terminlarning metaforik va obrazli qo‘llanishi sog‘liq haqidagi ommaviy
tasavvurlarni shakllantirishga ta’sir ko‘rsatadi.

Umuman olganda, sotsiolingvistik terminologiya doirasida tibbiy terminlar
ijtimoty sinf, til kompetensiyasi, madaniy kontekst, kuch munosabatlari va tibbiy
savodxonligini aks ettiruvchi hamda shakllantiruvchi lingvistik birliklar sifatida
namoyon bo‘ladi.

Ushbu bobning uchinchi fasli “Tibbiyot terminologiyasini tadqiq etishda
integrativ yondashuv zarurati” deb nomlangan. Bugunga qadar aksariyat
terminologik tadqiqotlarda terminlar ko‘proq leksik-semantik birlik sifatida tahlil
qilindi. Biroq tibbiyot terminlari oddiy nominativ birliklar emas, ular murakkab
ilmiy tushunchalarning til shaklidagi ifodasidir. Termin ortida tibbiy konsepsiya,
klinik tajriba, anatomiya, fiziologiya, patologiya va boshqa ko‘plab fanlarga oid
bilimlar mujassam bo‘ladi. Shu sababli tibbiyot terminologiyasini o‘rganish fagat
lingvistik doira bilan cheklanib qolmasligi, balki fanlararo, ya’ni integrativ
yondashuv asosida olib borilishi zarur.

Tibbiyot terminlari murakkab ilmiy tushunchalarni ifodalaydi, ularni to‘liq
anglash uchun tibbiy bilimlar tizimiga tayanish zarur bo‘ladi. Shunda tibbiy
terminlarning ikki tabiatliligi oydinlashadi: terminning o‘zi til tizimiga kiradi,
lekin mazmunan tibbiyot faniga tegishli. Ko‘rinadiki, unda lingvistik va ilmiy
mohiyatning uzviy bog‘ligligi aks etadi. Shu bois, terminni faqat til hodisasi yoki
faqat ilmiy tushuncha sifatida o‘rganish yetarli emas, balki uni tilshunoslik va
tibbiyot fanlari kesishmasida kompleks yondashuv asosida tahlil qilish zarurdir
(1.3-rasmga qarang):

TIBBIY TERMIN W | LINGVISTIK SHAKL + TIBBIY KONSEPT

“1.3-rasm”. Tibbiy termin modeli

Tibbiyot terminlarining etimologik murakkabligi, avvalo, ularning ko‘p
komponentli tuzilishida namoyon bo‘ladi. Masalan, ko‘plab terminlar yunoncha
yoki lotincha ildiz, prefiks va suffikslarning birikishidan tashkil topgan bo‘lib, har
bir morfema ma’lum semantik yukni tashiydi. “Kardio-" (yurak), “nevro-" (miya,
asab), “gastro-" (oshqozon), “derma-"" (teri) kabi komponentlar tananing muayyan
a’zolari bilan bog‘liq tushunchalarni bildirsa, “-it”, “-0z”, “~-oma” singari affikslar
kasallik, yallig‘lanish yoki patologik o‘sish holatlarini ifodalaydi. Bu holat
terminning tashqi shakli bilan ichki mazmuni o‘rtasida tarixiy jihatdan shakllangan
muvofiqlik mavjudligiga ishora qiladi.

Tibbiyot terminologiyasi nafaqat nazariy-lingvistik tizim, balki bevosita
klinik amaliyot bilan uzviy bog‘langan ilmiy vosita sifatida hamdir. Har bir termin
shifokor va bemor o‘rtasidagi muloqotda, tashxis qo‘yish jarayonida, klinik
hujjatlarni rasmiylashtirishda hamda davolash strategiyasini belgilashda asosiy

? Fait6ymiaesa H.U. V36ex Tumina Tu66uii sBpemMusmmapy (TuO6uit naBpuii Hampiap acocuna): duon. dax. 6.
(ac. nok... nucc. aBroped.— bByxopo, 2019. —54 6.
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axborot birligi bo‘lib xizmat qiladi. Shu sababli terminning aniqligi tibbiy faoliyat
samaradorligini ta’minlovchi muhim omillardan biri hisoblanadi.

Integrativ yondashuvning yana bir muhim jihati — farjimashunoslik bilan
bog‘ligligidir. Tibbiyot terminlari ko‘pincha turli tillar doirasida shakllanadi.
Ularni milliy tilga moslashtirish, ekvivalent topish yoki yangi termin yaratish
jarayoni lingvistik bilim bilan birga tibbiy mazmunni chuqur anglashni ham talab
qiladi. Aks holda, noto‘g‘ri yoki noaniq termin qo‘llanishi ilmiy axborotning
buzilishiga olib kelishi mumkin (1.4-rasmga garang):

Xorijiy termin | O‘zbekchalashtirilgan variant Moslashtirilgan izohli tarjima
ev1denc‘e-‘based dalillarga asoslangan tibbiyot Klinik tadqlqotlar'ge'l tgyangan davolash
medicine tizimi
diagnosis tashxis Kasallikni aniqlash jarayoni
symptom alomat / belgi Kasallikning klinik ko‘rinishlari
therapy davolash (terapiya) Kasallikni bartaraf etish usullari majmui
prevention oldini olish (profilaktika) Kasalliklarning profilaktikasi
pathology kasallik jarayoni /ngsog lom Organizmda ‘kech?dlgan patologik
holat (patologiya) o‘zgarishlar
rehabilitation | tiklanish / sog‘lomlashtirish | * © dotilgan funksiyalami qayta tiklash
jarayoni
. . . Zaharli moddalar ta’sirida organizmning
intoxication zaharlanish o
zararlanishi
infection infeksiya / yuqumli kasallik | Mikroorganizmlar ta’sirida kasallanish
anamnesis kasallik tarixi (anamnez) Bemorning old%ngl ka’s alliklari va holati
haqida ma’lumot
screening profilaktik tekshiruv Kasallikni erta aniglash jarayoni
consultation maslahat Mutaxassis tomon'ldan beriladigan
tavsiya
T . . Bemorni statsionar davolanishga
hospitalization shifoxonaga yotqizish joylashtirish
“l.4-rasm”. Tibbiy terminlarning ko‘pqatlamli (ilmiy-amaliy-xalqona)

ifodasi

Terminlarni lingvistik birlik sifatida emas, balki ilmiy konsept, tarixiy meros,
kognitiv model va amaliy vosita sifatida o‘rganish ularning haqiqiy mohiyatini
ochib  berishga  xizmat qiladi.  Fanlararo  yondashuvgina  tibbiyot
terminologiyasining murakkab tabiatini to‘liq yoritish imkonini beradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek tibbiy terminologiyasining
shakllanish tizimi: ichki va tashqi omillar” deb nomlanib, birinchi “O ‘zbek
tilida qo ‘llanuvchi terminlarning shakllanishida ichki omillar” fasli o‘z ichida
yana 4 bo‘limga bo‘lingan. Ushbu faslda o‘zbek tili tibbiy terminlarining
shakllanish jarayonida ichki lingvistik omillar muhim va barqaror omil sifatida
namoyon bo‘lishi tahlil qilingan. Mazkur omillar tilning o‘z imkoniyatlari, ya’ni
leksik, semantik, morfologik va so‘z yasash tizimlari asosida terminologik
birliklarning vujudga kelishini ta’minlaydi.
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Ushbu faslning dastlabki “Leksik-semantik omillar” (2.1.1.) nomli kichik
bo‘limida o‘zbek tili tibbiy terminologiyasining ichki boyishida leksik-semantik
omillar muhim va yetakchi o‘rin egallashi yoritilgan. Ushbu omillar, avvalo,
tilning o‘z qatlamiga mansub bo‘lgan so‘zlarning yangi ilmiy-tibbiy
tushunchalarni ifodalash jarayonida semantik jihatdan qayta tashkil topishi bilan
bog‘liqdir.

O‘zbek tili tibbiy terminologiyasida semantik torayish hodisasi tilning ichki
leksik imkoniyatlari hisobiga termin hosil bo‘lishining muhim usullaridan biri
sanaladi. Bu jarayonda umumxalq tilida keng va ko‘p qirrali ma’noga ega bo‘lgan
leksema tibbiy diskurs doirasida ma’lum bir fiziologik yoki patologik holatni
ifodalovchi maxsus termin sifatida bargarorlashadi. Masalan, “tugun” leksemasi
umumxalq tilida oddiy bog‘lash yoki ipning chigal joyini bildiradi. Biroq
tibbiyotda “y3enp — nodus — tugun” maxsus terminologik ma’noga ega bo‘lib,
organizm to‘qimalarida hosil bo‘ladigan patologik yoki anatomik tuzilma (o‘sma,
shish yoki zichlashgan o‘choq)ni anglatadi. Shu jihatdan “tugun” leksemasi
umumiy ma’nodan klinik-terminologik ma’noga o‘tib, aniq tibbiy konseptni
ifodalovchi birlikka aylanadi. Shuningdek, shish, so‘lish, bog‘ich, oqchil,
do ‘mboqcha, ko'st kabi leksemalar semantik jihatdan torayish natijasida aniq
fiziologik, patologik yoki klinik belgini ifodalovchi tibbiy terminni ifodalagani
batafsil yoritilgan.

Keyingi bo‘lim “So z yasalish (derivatsion) omillari” (2.1.2.) deb nomlangan
bo‘lib, unda tilning o‘z grammatik va morfologik tizimiga xos bo‘lgan yasovchi
vositalar asosida yangi tibbiy terminlarning hosil bo‘lishi tahlil gilingan. O‘zbek
tibbiy terminologiyasida eng faol va unumdor derivatsion usul — affiksatsiya, ya’ni
yasovchi qo‘shimchalar yordamida termin hosil qilishdir. Bu jarayonda umumtil
leksemasiga qo‘shilgan qo‘shimcha natijasida yangi, mustaqil tibbiy tushunchani
ifodalovchi termin vujudga keladi. Masalan, gaytalanish, taranglik, ogqma,
bepushtlik, bo ‘g ‘ma, jarrohlik kabilar affiksatsiya mahsulidir.

O‘zbek tili tibbiy terminologiyasida kompozitsiya, ya’ni ikki yoki undan ortiq
mustaqil leksemaning birikishi orqali yangi termin hosil qilish usuli ichki
derivatsion tuzilmaning muhim ko‘rinishlaridan biridir. Ushbu usulda hosil
bo‘lgan terminlar tilning nominativ imkoniyatlariga tayangan holda murakkab
tibbiy tushunchalarni ixcham, obrazli va semantik jihatdan shaffof tarzda
ifodalashga xizmat qiladi. Masalan, suvchechak, tomogqog ‘rig, yassioyoq,
tuyapaypoq, to ‘titumshuq, yelbo‘g‘oz kabi terminlar kompozitsiya usulida
shakllangani tahlilga tortilgan.

“Sintaktik (analitik) omillar” (2.1.3.) nomli kichik bo‘limda o‘zbek tili tibbiy
terminologiyasining ichki boyishida sintaktik, ya’ni analitik omillar tilning so‘z
birikmasi va sintaktik tuzilmalar orqali murakkab ilmiy-tibbiy tushunchalarni
ifodalash imkoniyati bilan bog‘ligligi yoritiladi. Sintaktik omillar asosida
shakllangan terminlar, odatda, so‘z birikmasi shaklida bo‘lib, ular bir
tushunchaning turli belgilarini izchil tarzda ifodalash imkonini beradi. Masalan,
yurak xuruji, mayda gijja, po ‘rsildoq yara, kindik tizimchasi kabi terminlarda
asosly tushuncha (xuruj, gijja, yara, tizimcha)ga aniqlik kirituvchi komponent
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orqali toraytiriladi. Bu jarayonda sintaksis termin aniqligini ta’minlovchi asosiy
mexanizm vazifasini bajaradi.

Sintaktik (analitik) omillarning muhim jihati shundaki, ular leksik-semantik
va derivatsion imkoniyatlarni to‘ldiradi. Ayrim hollarda bitta leksema yoki yasama
so‘z murakkab klinik tushunchani to‘liq ifodalash uchun yetarli bo‘lmaydi. Shunda
til ichki imkoniyat sifatida sintaktik vositalarni ishga soladi. Masalan, gandli diabet
terminida kasallik nomi aniqlovchi orqali farqlanadi, yuqori qon bosimi
birikmasida esa fiziologik holat daraja belgisi bilan aniqlashtiriladi. Bu holat
o‘zbek tilining ma’no differensiallash imkoniyatlari sintaktik yo‘l bilan
ta’minlanayotganini ko‘rsatadi.

IT bob birinchi faslning so‘nggi bo‘limi “Metaforik-kognitiv omillar™ (2.1.4.)
deb nomlangan. Tibbiy terminologiyada metaforik-kognitiv omillar inson
tanasining holatini idrok etish va uni til vositalari orqali nomlash jarayonida muhim
rol o‘ynaydi. O‘zbek tibbiy terminologik tizimida metaforik nomlash insonning
sezgi tajribasi, vizual idroki bilan chambarchas bog‘liq holda shakllanadi. Masalan,
qo ‘rg ‘oshinli sanchiq, bo ri jag ‘i, quyon lab, Gippokrat yuzi, Odam Ato olmasi,
qorataloq, qarilik ravog ‘i kabilar shular jumlasidandir. Xususan, nog ‘ora parda
termini eshituv apparatidagi pardaning tashqi ko‘rinishi va tarangligini xalqona
cholg‘u asbobi — nog‘ora yuzasiga o‘xshatish asosida vujudga kelgan.

Nog ‘ora parda (Membrana Tympani) — tashqi eshituv yo‘lini nog‘ora
bo‘shlig‘idan ajratib turadigan nozik, elastik parda'®.

Quyida o‘zbek tili tibbiy terminologiyasining ichki boyishida muhim
omillarning jadvalda umumlashtirilgan ko‘rinishi keltirilgan (2.1-rasmga garang):

O‘ZBEK TIBBIY TERMINOLOGIYASINING BOYISHIDA

ICHKI OMILLAR
| . ! So‘z yasalish i| Sintaktik .
K (derivatsion) (analitik) RReiaion
omillar omillari omillar kognitiv omillar
I | | |
bog ‘ich, ogma, po rs]l(lii?{?ky g nog ‘ora parda,
tugun yelbo ‘g ‘oz bo ri jag i

tizimchasi

“2.1-rasm”. Ichki omillar asosida tibbiy terminlarning boyishi

10 Usmanxodjayev A., Abilov O‘., Turaxanova M. Tibbiy atamalar lug‘ati / A. Usmanxodjayev, O‘. Abilov, M.
Turaxanova. — Toshkent: “Donishmand ziyosi”, 2022. -B.33.
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Bobning ikkinchi fasli  “O‘zbek tilida qo ‘llanuvchi terminlarning
shakllanishida tashqi omillar”” deb nomlanadi va 4 kichik bo‘limni qamrab olgan.
Mazkur faslda O‘zbek tibbiy terminologiyasining shakllanishiga ta’sir ko‘rsatgan
tashqi omillar tizimli ravishda guruhlanib, misollar asosida tahlil qgilingan.

Ushbu faslning birinchi bo‘limi “Tarixiy-madaniy omillar” (2.2.1) deb
nomlangan. Antik davr yunon va lotin tibbiy merosi, o‘rta asr arab-musulmon ilmiy
maktabi hamda fors-tojik madaniy mubhiti o‘zbek tibbiy terminologiyasining eng
gadimiy tashqi manbalarini tashkil etadi. Ularning ta’siri faqat leksik o‘zlashuv
bilan cheklanmay, kasallikni tasniflash, organizm tuzilishini izohlash va muolaja
usullarini nomlash kabi konseptual tizimlarning shakllanishida ham namoyon
bo‘lgan. Yunon ilmiy merosining arab tiliga tarjima qilinishi va keyinchalik
Markaziy Osiyo ilmiy muhitida qayta talqin qilinishi terminologik qatlamning
murakkab tarixiy yo‘lini belgilab bergan, natijada yunoncha kelib chiqishga ega
ko‘plab terminlar o‘zbek tiliga arab, so‘ngra Yevropa (lotin, rus) tillari orqali kirib
keladi. Shuningdek, tibbiy terminlarning morfologik tizimida yunon tiliga mansub
suffikslar muhim o‘rin egallaydi, masalan, yunon tilidagi yallig‘lanish jarayonini
bildiruvchi —it (-itis) qo‘shimchasi: “bronxit”, “gastrit”; -0z (-osis) (kasallik,
patologik holat): “skleroz”, “skolioz”; -legia (fan, ta’limot): “onkologiya”,
“oftalmologiya”; -pathia (kasallik, iztirob): “apatiya”; o‘smaga oid ma’noni
anglatuvchi —oma (-oma): “sarkoma”, “lipoma”; og‘riqni bildiruvchi —algiya (-
algia): “nevralgiya”, ‘“mialgiya” kabi modellarning o‘zbek tilida ham faol
go‘llanishi terminlarning xalgaro va tizimli xususiyatini ko ‘rsatadi.

Lotin tili uzoq yillik tarixiy ildizlarga ega bo‘lishiga qaramay, zamonaviy
tibbiyot amaliyotida ham o‘z dolzarbligini saqlab kelayotgan xalqaro ilmiy til
sifatida baholanadi. Bugungi kunda ham xalgaro anatomik terminologiya tizimi

(13 29

(Terminologia Anatomica) lotin tiliga asoslanadi. “Cor”, “hepar”, “ren”,
“musculus”, “arteria”, “vena” kabi terminlar xalqaro miqyosda lotincha asosda
qo‘llanadi. O‘zbek tibbiy terminologiyasiga bu birliklar ko“proq rus tili orqali kirib
kelgan bo‘lsa-da, ularning shakli va yozilishida lotin tilidagi asos saglanib qolgan:
angina, appendiks, botulizm, retsidiv, immunitet, limfa va h.k.

Shuningdek, mazkur qismda o‘zbek tibbiy terminologiyasining
shakllanishida arab-musulmon ilmiy maktabining o‘rni yoritilib, VIII-XIII
asrlarda islom sivilizatsiyasi hududida yuzaga kelgan ilmiy taraqqiyot, yunon
merosining arab tiliga tarjima qilinishi va tizimlashtirilishi natijasida arab tilining
xalgaro tibbiy tilga aylangani asoslab berilgan. Markaziy Osiyo allomalari,
xususan, Abu Ali ibn Sino va Abu Bakr ar-Roziy faoliyati orqali terminlarning
turkiy til muhitiga kirib kelishi nafaqat leksik o‘zlashuv, balki konseptual
tizimning ko‘chishi sifatida talqin qilinib, “mizoj”, “xilt”, “maraz”, “tashxis”,
“muolaja” kabi terminlar misolida ularning semantik evolyutsiyasi, tarixiy va
zamonaviy qo‘llanishi izohlangan.

O‘zbek tibbiy terminologiyasining shakllanishida fors-tojik ilmiy-madaniy
mubhitining muhim o‘rni yoritilib, mintagadagi uzoq davom etgan ikki tillilik va
madaniy integratsiya natijasida tibbiyotga oid ko‘plab tushunchalar turkiy tilga
o‘zlashgani asoslanadi. Tahlil jarayonida bachadon, bemor, bod, doya, jigar,
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karaxt, pilla, hamshira kabi terminlar misolida ularning fonetik moslashuvi, ma’no
kengayishi va ixtisoslashuvi ko‘rsatib beriladi. Shuningdek, ayrim kasallik
nomlarining madaniy-mifologik asosda nomlanishi (gulafshon) hamda semantik
tarkibi orqali izohlanishi (beshshira — anemiya, kamqonlik) tibbiyot, til va
madaniyatning o‘zaro uzviy bog‘ligligini namoyon etadi.

“Illmiy-integratsion  omillar”(2.2.2) nomli bo‘limda o‘zbek tibbiy
terminologiyasining shakllanishida ilmiy-integratsion omillarning roli yoritilib,
XIX-XX asrlarda Yevropa klinik tibbiyotining rivoji, yunon-lotin asosidagi
xalgaro terminlar tizimining standartlashuvi va yagona tasniflarning yaratilishi
natijasida milliy tibbiy tilning global ilmiy makonga integratsiyalashgani
asoslanadi. Parij va Vena klinik maktablari faoliyati natijasida kasalliklarni klinik
kuzatuv, patologoanatomik tahlil va laborator tekshiruv asosida o‘rganish yo‘lga
go‘yilib, anatomo-klinik yondashuv shakllandi. Bu jarayonda fo ‘gima, gistologiya,
lesiya, degeneratsiya, nekroz kabi morfologik aniglikka asoslangan terminlar
mustahkamlandi. Shuningdek, fizik tekshiruv metodlarining rivoji (auskultatsiya,
stetoskop, yurak shovginlari) va eponimik terminlarning (Parkinson, Altsgeymer,
Daun) paydo bo‘lishi, hamda hujayraviy patologiya nazariyasi asosida hujayra,
tromboz, emboliya, leykoz kabi tushunchalarning keng qo‘llanishi klinik
terminologiyani ilmiy-nazariy tizim darajasiga olib chiqdi.

XX asrda esa tibbiy terminologiyaning standartlashuvi kasalliklarning
xalqaro tasnifi (KXT/ICD) orqali yangi bosqichga ko‘tarilib, kasalliklarni kodlash,
statistik hisob yuritish va xalgaro miqyosda yagona terminologik makon yaratish
imkonini berdi. Ushbu tizim kasalliklarni fagat nomlash emas, balki ularni aniq
kodlar orqali tasniflash (masalan, o‘pka sili —1B10.0, shizofreniya — 6A20) va
klinik-amaliy  faoliyatda qo‘llashni ta’minladi. Natijada o‘zbek tibbiy
terminologiyasi  milliy = xususiyatini  saqlagan holda  global tibbiy
kommunikatsiyaning ajralmas qismiga aylandi.

“Til va tarjima bilan bog ‘lig omillar” (2.2.3) bo‘limida esa o‘zbek tibbiy
terminologiyasining shakllanishida til va tarjima omillari ta’sirida ilmiy
tushunchalarning ko‘p hollarda vositachi tillar orqali o‘zlashgani hamda bu jarayon
semantik, uslubiy va funksional moslashuv bilan kechgani aniglanadi. Rus tili
orqgali o‘zlashuv bosqichida XIX—XX asrlarda rus tili asosiy vositachi til sifatida
xizmat qilib, yevropa (yunon-lotin asosli) terminlar (diagnoz, terapiya, patologiya,
profilaktika, epidemiologiya, reabilitatsiya va b.) transliteratsiya yoki tarjima yo‘li
bilan kirib keldi. Natijada, baynalmilal, aralash va eponimik termin modellari
shakllangan. Bu jarayon terminologiyaning ilmiy va tizimli gatlamini yaratgan
bo‘lsa-da, ayrim hollarda milliy termin yasash imkoniyatlarini cheklagan.

Zamonaviy bosqichda esa ingliz tilidan bevosita o‘zlashuv natijasida
skrining, monitoring, stent, bypass, PCR, CT, MRI kabi terminlar vositachisiz kirib
kelib, terminologiyaning innovatsion qatlamini yuzaga keltirdi, ularning fonetik
moslashuvi va qisqartma shaklda qo‘llanishi, shuningdek, o‘zbekcha muqobillar
bilan parallel ishlatilishi ikki gatlamlilikni shakllantirdi. Shu bilan birga, boshqa
tillar orqali o‘zlashuv (fransuz, nemis, italyan) natijasida buj, bandaj, karantin,
migren, patronaj, pinset, shok, feldsher, shprits, shtamm; petexiya, pellagra, pasta

21



kabi terminlar asosan rus tili vositasida kirib, terminologiyaning tarixiy-madaniy
ko‘lamini  kengaytirdi. Umuman, ushbu uch yo‘nalish o‘zbek tibbiy
terminologiyasining ko‘p manbali, tizimli va global ilmiy makon bilan uzviy
integratsiyalashgan tizim sifatida shakllanganini ko‘rsatadi.

“Globalizatsiya va zamonaviy texnologik omillar ” (2.2.4) nomli bo‘limda XX
asr oxiri va XXI asr boshlarida globalizatsiya hamda ilmiy-texnologik taraqqiyot
o‘zbek tibbiy terminologiyasini tubdan o‘zgartirgani yoritiladi. Ilgari terminlar
ma’lum hudud yoki ilmiy maktablar orqali kirib kelgan bo‘lsa, bugungi kunda ular
xalgaro ilmiy jurnallar, klinik bayonnomalar, farmatsevtik kompaniyalar va
xalqaro tasnif tizimlari orqali tezkor tarqalmoqda. Natijada yuqori texnologiya,
biotexnologiya, molekulyar diagnostika va ragamli tizimlarga oid yangi birliklar
shakllanib, ular ko‘pincha tayyor xalqaro shaklda, transliteratsiya yoki qisqartma
ko‘rinishida o‘zlashmoqda. Shuningdek, “platforma”, “monitoring”, ‘“algoritm”
kabi birliklarning tibbiy sohada faol qo‘llanishi terminlarning semantik
kengayishini ko‘rsatadi.

Ragamli tibbiyot, genetika va biotexnologiya rivoji natijasida teletibbiyot,
elektron sog‘ligni saqlash, mobil sog‘liq, onlayn konsultatsiya, masofaviy
monitoring, elektron tibbiy karta kabi terminlar keng qo‘llanilmoqda. Genetika va
molekulyar biologiya bilan bog‘liq gen, genom, genotip, mutatsiya, polimorfizm,
DNK, RNK kabi birliklar barqarorlashgan bo‘lsa, biotexnologiyaga oid hujayra
terapiyasi, ildiz hujayra, regenerativ tibbiyot, biomarker kabi birliklar hamda
shaxsga yo‘naltirilgan tibbiyot doirasidagi farmakogenomika, prediktiv
diagnostika, molekulyar profil, individual terapiya kabi terminlar tibbiy
terminologiyaning zamonaviy, yuqori ixtisoslashgan gatlamini shakllantirmoqda.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘zbek tibbiy terminlarining shakllanish
omillariga ko‘ra lingvistik-struktural tasnifi” deb nomlanib, ikki fasldan iborat.
Bobning birinchi fasli “Tibbiy terminlarning semantik tasnifi” deb nomlanadi.
Tibbiy terminlarni semantik jihatdan tasniflash masalasi terminologiyaning ichki
tuzilishini anglash, tushunchalararo munosabatlarni aniqlash, shu bilan bir qatorda,
ilmiy nutgning aniqligi va izchilligini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi.
Tibbiy terminlar mazmunan, avvalo, inson organizmi va u bilan bog‘liq jarayonlarni
aks ettiradi. Shu jihati bilan boshqga terminologik tizimlardan farqlanadi.

Tibbiy terminlarni mazmunan bir-biri bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan oltita
semantik guruhga ajratdik (3.1-rasmga garang):
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TIBBIY TERMINLARNING SEMANTIK TASNIFI

Tibbiy terminlar tibbiyotdagi turli tushunchalarni ifodalaydi.
Ular ma’no jihatdan quyidagi asosiy guruhlarga bo'linadi:

JAVOB BERADIGAN MAZMUNI ICHKI JIHATLARI

Tana tuzilishi, a'zolar, + Joylashuvi

Oshgozon (ventriculus),
jigar (hepar), suyag (os),
arteriya (arteria),
epidermis

ANATOMO- NIMA?

to‘gimalar, hujayralar « Tuzilishi
NOREDLOGIK va ularning shakli, « Shakli
TERMINLAR tuzilishi. . Ozlchami

+ Qismi va bog'lanishi )

%

ANDAY i i A S o
A Q = Or_gamz_m_ yaupng F"'"'fs'yas' Sl .- Nafas olish (respiratio),
m FIZIOLOGIK ISHLAYDI? tizimlarining normal L= - Faoliyati >~ o< yurak urishi (pulsus)
WV  TERMINLAR Q f““yat:' funkalyalait;: € b - Jarayoni E9% hazm gilish (digestio),
o jarayonlari. Il

+ Me'yoriy holati T siydik ajratish (diuresis)

QANDAY Kasalliklar, patologik

+ Rivojlanishi (patogenez) Ay R SRR :
s yallig'lanish (inflammatio),
TERMINLAR 2 sabablari, rivojlanishi ' + O'zgarishlari (morfologik, QT) ofstoa/{turnor);

+ Sabablari (etiologiya)

Gastrit (gastritis),
* PATOLOGIK BUZILGAN? Taravoniac tlaming (gastritis)
va belgilari. funksional) :
+ Belgilari (simptomilar) anemya (apemie)
QANDAY Kasallik yoki holatni Takehini uslIlaH n Rentgen (radiographia),
DIAGNOSTIK ANIQLANADI? aniglash usullari, - Belgilarni aniglash i EKG (electrocardiographia),
TERMINLAR tekshiruvlar, belgilarni - Natijalarni baholash =" analiz (analysis),
baholash. 5 = ultratovush tekshiruvi
+ Tasdiglash 2
(ultrasonographia)
QANDAY Davolash usullari, - Davolash usullari — Fiziotgra:iya .
TERAPEVTIK DAVOLANADI? muolajalar, reabilitatsiya ’a « Muolajalar p . (:rr:)‘;:ﬁl: (i:fi:')\;?).ia)
TERMINLAR 6 va profilaktika @@y  ° Reabilitatsiya n Jparhez (dieta) g1a),
4 choralar! + Profilaktika N emlash (vaccit.'aatio)
NIMA Dori vositalari, ularning « Dori nomi Analgin (metamizolum),
O FARMAKOLOGIK DAVO manbai, tarkibi va « Manbal va-tarkibi p aspiriln (lacic:lum .
i ? ta'siri (organizmdagi . Ta'e; ot acetylsalicylicum),
‘ €5 TERMINLAR BO :D' ek Je sirmexanizmi’s S ubiotk (antibioticum),
& - Farmakologik ta'siri adrenalin (adrenalinum)

XULOSA (Cryncd

M'WNADI?
Tibbiy terminlar o'zaro bog’liq bo'lib, inson organizmini tushunish,
kasallikni aniglash va davolash jarayonida uzviy tizimni tashkli etadi.

TIBBIYOTDA UZVIY BOG'LIQLIK

X
“3.1-rasm”. Tibbiy terminlarning semantlk tizimi: tasnif va ichki tuzilma

Birinchi guruh — anatomo-morfologik terminlar bo‘lib, ular organizm
tuzilishini ifodalaydi va denotativ aniqligi bilan ajralib turadi (yurak, o ‘pka, jigar,
hujayra, nerv). Bu qatlam makroanatomik (yurak — cor, buyrak — ren) va
mikroanatomik (epiteliy, eritrotsit, neyron) birliklarga ajraladi. Ikkinchi guruh —
fiziologik terminlar, ular organizmning funksional jarayonlarini bildiradi: nafas
olish, metabolizm, sekretsiya, qon aylanishi, innervatsiya. Masalan, metabolizm,
innervatsiya kabi birliklarda jarayon va dinamiklik ustun. Uchinchi guruh —
patologik terminlar bo‘lib, ular me’yordan chetlashish va kasallik holatlarini
nomlaydi: anemiya, diabet, pnevmoniya, yallig ‘lanish, nekroz. Bu gatlam ichida
kasallik nomlari, simptomlar (isitma), sindromlar va morfologik o‘zgarishlar
(gipertrofiya) ajratiladi. To‘rtinchi guruh — diagnostik terminlar bo‘lib, kasallikni
aniqlash va baholash usullarini ifodalaydi. Ular klinik (palpatsiya, auskultatsiya),
laborator (analiz, biopsiya) va instrumental (rentgenografiya, tomografiya, UTT)
turlarga bo‘linadi; xususan, -grafiya, -skopiva, -metriya affikslari tekshiruv
xarakterini bildiradi. Beshinchi guruh — terapevtik va klinik amaliyot terminlari,
ular davolash va tibbiy aralashuvni anglatadi. Bu qatlam ichida davolash usullari
(farmakoterapiya,  fizioterapiya),  jarrohlik  amaliyotlari  (amputatsiya,
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transplantatsiya), profilaktik choralar (vaksinatsiya, dezinfeksiya) hamda
reabilitatsiya va klinitk muolajalar (rekonvalestsensiya, infuziya, intubatsiya)
farglanadi. Bu terminlarda magsadlilik va faol ta’sir semantik markazni tashkil etadi.
Oltinchi guruh — farmakologik terminlar bo‘lib, ular dori vositalari va ularning
organizmga ta’sir mexanizmini ifodalaydi. Ular funksional tizimlar bo‘yicha
(neyrotrop vositalar, yurak-qon tomirga ta’sir etuvchilar), metabolik jarayonlarga
ta’sir qiluvchilar yoki infeksiyaga qarshi preparatlar kabi ichki 11 guruhga
ajratilgan.

Bobning ikkinchi fasli “O‘zbek tilida qo llanuvchi tibbiy terminlarning
nominativ-struktur tasnifi” deb nomlanadi. Mazkur faslda o‘zbek tili tibbiy
terminlarining sodda, qo‘shma, birikmali hamda qisqartma turlari, ularning yasalish
modeli va ichki tuzilishi misollar asosida tahlil gilingan.

Sodda tibbiy terminlar bir leksema orqali ifodalanadigan, morfologik
jihatdan yaxlit birliklar bo‘lib, tub va yasama turlarga ajratiladi. Sodda tub terminlar
morfemik tahlilda bo‘linmaydigan tayyor nominativ birlik sifatida qo‘llanadi.
Matnda gepatit, bronxit, perikard, sklerodermiya kabi o‘zlashgan terminlar bilan bir
qatorda rak, sil, puls, tana, homila, falaj kabi birliklar keltirilgan bo‘lib, ular
kasallik, anatomik tuzilma yoki fiziologik holatni bevosita nomlaydi. Sodda yasama
terminlar esa affiksatsiya orqali hosil bo‘lib, ichki tuzilishida so‘z yasovchi
komponent mavjudligi bilan ajralib turadi. Masalan, yo ‘ql/ik (yo‘q + -lik), sutsizlik
(sut + -siz + -lik), to‘sqich (to‘s + -qich), tomchi (tom + -chi) kabi birliklarda o‘zak
semantik yadroni, affiks esa kasallik, holat yoki jarayonni ifodalovchi kategoriyaviy
ma’noni bildiradi. Shu jihatdan sodda yasama terminlar ikkilamchi nominatsiya
mahsuli sifatida terminologik tizimning ichki rivojlanish mexanizmini ko ‘rsatadi.

Qo‘shma tibbiy terminlar ikki yoki undan ortiq mustaqil leksik asosning
kompozitsiyasi orqali shakllanadigan murakkab nominativ birliklar bo‘lib, struktur
jihatdan ko‘p komponentli bo‘lsa-da, semantik jihatdan yagona tushunchani
ifodalaydi. Ular odatda asos + asos modeli shaklida tuziladi va komponentlar
o‘rtasida teng yoki tobe munosabat yuzaga keladi. Dissertatsiyada husnbuzar,
qizilmiya, ichketar, bezgakdori, quyonchiq, qontalash, oggonlik kabi terminlar misol
sifatida berilgan. Shuningdek, kamgqgonlik, boshog ‘rig, nafasqisma, ko ‘phomilalik
kabi birliklarda birinchi komponent kasallikning belgisi, sababiy omili yoki
organizm holatini bildirsa, ikkinchi komponent asosiy tibbiy tushunchani ifodalaydi.
Masalan, kamqonlik terminida “kam” komponenti qon migdorining yetishmasligini,
boshog‘riq terminida esa og‘rigning lokalizatsiyasini ko‘rsatadi. Shu tariqa qo‘shma
terminlar murakkab klinik hodisalarni ixcham va aniq nomlashga xizmat qilib, xalq
tili va ilmiy terminologiya o‘rtasidagi alogani ham aks ettiradi.

Birikmali (terminologik birikma) tibbiy terminlar ikki yoki undan ortiq
mustaqil so‘zlarning sintaktik bog‘lanishi asosida shakllanib, analitik nominatsiya
vositasi sifatida xizmat qiladi. Ular uch asosiy sintaktik aloqa turiga ajraladi.
Bitishuv asosidagi birikmalarda so‘zlar grammatik ko‘rsatkichsiz bog‘lanadi va sifat
+ ot (qizil yuguruk, ichki sekretsiya, bahorgi konyunktivit, sun’iy gipotermiya)
hamda ot + ot (Mantu reaksiyasi, dori kasalliklari, kislorod terapiyasi, Kuper
bezlari) modellari keng qo‘llanadi. Meslashuvli birikmalarda garatqich va egalik
qo‘shimchalarining belgili yoki belgisiz shaklda bog‘lanishidan hosil bo‘ladi:
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gonning ivishi, yurakning kengayishi; diafiz yallig‘lanishi, siydik tutilishi.
Boshqaruvli birikmalarda esa tobe so‘z kelishik shakli yoki ko*makchi orqgali hokim
so‘zga bog‘lanadi: yurakni defibrillash, suvdan qo ‘rqish, issiqlikni boshqarish; suv
bilan davolash va h.k. Struktur jihatdan bu terminlar ikki komponentli (gon bosimi,
nerv tuguni), uch komponentli (markaziy asab tizimi, oliy nerv faoliyati) va ko‘p
komponentli (surunkali yurak-qon tomir yetishmovchiligi, yuqori nafas yo ‘llari
infeksiyasi) turlarga bo‘linadi. Ular kasallikning etiologiyasi va klinik
xususiyatlarini aniq ifodalash imkonini beradi.

Qisqartma tibbiy terminlar ko‘p komponentli terminlarning ixcham shaklini
yaratishga xizmat qiluvchi abbreviatsiya jarayoni mahsuli bo‘lib, ilmiy va amaliy
nutqda keng qo‘llanadi. Struktur jihatdan ular harfiy, bo‘g‘inli va aralash turlarga
ajratiladi. Harfiy gisqartmalar termin tarkibidagi so‘zlarning bosh harflari asosida
hosil bo‘ladi: OITS, YIK, UTT, BSY, DAB, JSST kabi birliklar shular jumlasidandir.
Bo‘g‘inli qgisqartmalar esa so‘zlarning ayrim bo‘g‘inlarini birlashtirish orqali
yuzaga keladi: sanepid, travmpunkt, O ‘zmedimpeks, Farmmed, Medtexnika,
Tibmarkaz. Bundan tashqgari, amaliy tibbiyotda aralash turdagi mg (milligramm) va
mcg (mikrogramm); bid (kuniga ikki marta) va tid (kuniga uch marta); tab
(tabletka) va cap (kapsula), s.c. (teri ostiga), i.m. (mushak ichiga) hamda i.v. (tomir
ichiga) kabi qisqartmalar dorilar dozasi, qo‘llash usuli yoki gabul qilish tartibini
ifodalashda ishlatiladi. Qisqartmalar ilmiy nutqni ixchamlashtiradi, axborotni tez
yetkazishga xizmat qiladi, biroq ularning haddan tashqari ko‘pligi matnni
tushunishni qiyinlashtirishi mumkinligi ta’kidlangan.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “O¢‘zbek tibbiy terminologiyasini
takomillashtirish masalalari” deb nomlanib, uch fasldan tashkil topgan. Bobning
birinchi fasli “O ‘zbek tibbiy terminologiyasi muammolari” deb nomlanadi. O‘zbek
tibbiy terminologiyasida terminlarning variantliligi va sinonimiyasi muhim
muammo hisoblanadi, chunki bu holat bir tushunchaning bir nechta shaklda
ifodalanishiga olib kelib, ilmiy aniqlikni susaytiradi. Variantlilikda terminning
ma’nosi o‘zgarmaydi, fagat shakli farglanadi: masalan, elektrokardiogramma —
EKG, ultratovush tekshiruvi — UTT — UZI, kompyuter tomografiyasi — KT, magnit-
rezonans tomografiya — MRT. Sinonimiyada esa bir tushuncha turli nomlar bilan
ifodalanadi: o‘pka yallig‘lanishi — pnevmoniya, qand kasalligi — gandli diabet —
diabet, yurak xuruji — miokard infarkti — infarkt. Shuningdek, tarjima bilan bog‘liq
parallel shakllar (immun tanqisligi — immun yetishmovchiligi, yurak
yetishmovchiligi — yurak faoliyati yetishmovchiligi) ham ortiqgcha variantlarni
yuzaga keltiradi. Bu holatlar termin tanlashni murakkablashtirib, mutaxassislar
o‘rtasida noaniqlik tug‘diradi.

Bundan tashqari, terminlarning ortigcha ko ‘p komponentliligi — bu bitta ilmiy
tushunchaning juda ko‘p aniqlovchi unsurlar orqali ifodalanishi natijasida
terminning haddan tashqari uzun va murakkab shaklga ega bo‘lishidir. Masalan,
yuqori nafas yo ‘llarining o ‘tkir virusli infeksiyasi yoki surunkali yurak-gon tomir
yetishmovchiligi kabi terminlar kasallikning turi, joyi va kechishini aniq ko‘rsatsa-
da, ularni nutqda qo‘llash noqulaylik tug‘diradi. Shu sababli amaliy muloqotda ular
ko‘pincha O ‘RVI yoki respirator infeksiya kabi qisqartirilgan shakllarda ishlatiladi;
bu esa aniqlik va ixchamlik o‘rtasidagi muvozanat muammosini yuzaga keltiradi.
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O zlashma terminlarning me yorlashmaganligi — chet tillardan kirib kelgan tibbiy
terminlarning o‘zbek tilida yagona, barqaror yozilish va qo‘llanish shakli
belgilanmagan holatidir. Ayrim hollarda terminlar o‘zbek tilining fonetik va
morfologik xususiyatlariga to‘liq moslashtirilmagan holda ishlatiladi. Natijada bir
xil termin turlicha variantlarda ishlatiladi: masalan, gipertoniya — gipertenziya,
kardiologiya — kardilogiya — kardiologia, neurologiva — mnevrologiya yoki
nervologiya kabi shakllar uchraydi. Bu esa ilmiy matnlarda bir xillikni buzib,
terminologik izchillik va standartlashuv jarayonini murakkablashtiradi. Yangi
terminlarning tizimsiz o zlashuvi — zamonaviy tibbiyotda paydo bo‘layotgan yangi
ilmiy tushunchalarning (asosan ingliz tilidan) o‘zbek tiliga muqobil yaratmasdan,
tayyor holatda qabul qilinishi va yagona me’yor asosida tartiblanmasligidir.
Masalan, skrining, monitoring, stent, skaner, 3D-bioprinting, CRISPR kabi
terminlar to‘g‘ridan to‘g‘ri qo‘llanmoqda, ba’zilariga esa o‘zbekcha mugqobil
(masalan, skrining — profilaktik tekshiruv, monitoring — uzluksiz kuzatuv) mavjud
bo‘lsa-da, ular barqaror standartlashmagan. Bu holat terminologik tizimda
tartibsizlik va parallel shakllarning ko‘payishiga olib keladi. Umumxalq tili bilan
semantik yaqinlik — tibbiy terminlarning kundalik tilda mavjud bo‘lgan so‘zlar bilan
shaklan bir xil yoki ma’nodosh bo‘lishi natijasida ularning ilmiy va maxsus
mazmuni bilan oddiy nutqdagi ma’nosi aralashib ketishidir. Masalan, shok
tibbiyotda organizmning og‘ir patologik holatini bildirsa, umumxalq tilida u “kuchli
hayrat”; bosim tibbiyotda qonning tomir devoriga fizik ta’siri bo‘lsa, kundalik
nutqda “tazyiq” “ta’sir o‘tkazish” ma’nolarini ifodalaydi. Bu semantik yaqinlik
terminlarning noto‘g‘ri talqin qilinishiga va ilmiy aniqlikning pasayishiga olib
keladi.

Bobning ikkinchi fasli “Tibbiy terminlarni me yorlashtirish mezonlari” deb
nomlanadi. Mazkur faslda tibbiy terminlarni me’yorlashtirishning nazariy asoslari
hamda ularning ilmiy va amaliy qo‘llanishini ta’minlovchi asosiy mezonlar
yoritilgan.

Aniqlik va bir ma’nolilik mezonida tibbiy termin muayyan ilmiy tushunchani
aniq, ravshan va faqat bitta ma’noda ifodalashi lozim, ya’ni uning mazmuni boshqa
tushunchalar bilan aralashib ketmasligi kerak. Bu mezon, aynigsa, tibbiyotda muhim
bo‘lib, noto‘g‘ri talqin diagnostika va davolashda xatoliklarga olib kelishi mumkin.
Shu bois, terminlar qat’iy semantik chegaraga ega bo‘lishi, imkon gqadar
monosemantik bo‘lishi zarur (masalan, miokard infarkti, gipertoniya). Ixchamlik
mezoni esa terminning qisqa, lo‘nda va nutqda qulay bo‘lishini ta’minlaydi; bu ilmiy
axborotni tez va samarali yetkazishga xizmat qiladi, biroq qisqartirish aniqlikka
zarar yetkazmasligi lozim (masalan, O ‘RVI).

Tizimlilik mezoni terminlarning alohida emas, balki o‘zaro bog‘langan
tushunchalar tizimi tarkibida mavjud bo‘lishini anglatadi. Bu terminologiyaning
mantiqiyligi va ilmiy asoslanganligini ta’minlaydi, har bir terminning o‘rni va
boshga birliklar bilan munosabatini belgilaydi (masalan, [laringit, bronxit,
bronxoadenit, pnevmoniya bir tizimga kiradi). Tizimlilik mezoni, shuningdek,
terminlarning iyerarxik tuzilishini ham nazarda tutadi. Masalan, umumiy
tushunchadan xususiy tushunchaga o‘tish jarayonida terminlar zanjiri hosil bo‘ladi
(4.1-rasmga qarang):
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Keasallil vural ishiemiley il miokard

hasallillari lvasallioi infarkti

“4.1-rasm”. Tibbiy terminlarning iyerarxik tizimi

Til me’yorlariga moslik mezoni esa terminlarning adabiy til qoidalari, fonetik
va morfologik normalarga muvofiq shakllanishini talab etadi, bu esa terminlarning
to‘g‘ri, barqaror va tushunarli qo‘llanishini ta’minlaydi (masalan, kardiologiya,
nevrologiya).

Xalgaro uyg ‘unlik mezoni terminlarning jahon miqyosida gabul qilingan
standartlar va tasniflar bilan mos kelishini anglatadi, bu esa global ilmiy muloqot va
axborot almashinuvini osonlashtiradi (masalan, diabet, bronxit). Barqarorlik
mezonida esa terminlar ilmiy adabiyotlar, o‘quv darsliklari, tibbiy hujjatlar, klinik
protokollar hamda amaliy tibbiyot jarayonida bir xil shakl va bir xil ma’noda
qo‘llanishi lozim.

Bobning uchinchi fasli “O ‘zbek tibbiy terminologiyasini rivojlantirish
bo yicha ilmiy takliflar” deb nomlanadi. Mazkur faslda o‘zbek tibbiy
terminologiyasini rivojlantirishga qaratilgan ilmiy takliflar kompleks tarzda
yoritiladi. Unda terminlarni tartibga solish, standartlashtirish, milliy va xalqaro
terminlar o‘rtasidagi muvozanatni ta’minlash, shuningdek, zamonaviy axborot
texnologiyalaridan foydalanish orqali terminologik bazani boyitish kabi ustuvor
yo‘nalishlar asoslab berilgan.

Shularni inobatga olgan holda, o‘zbek tibbiy terminologiyasining yanada
mukammal bo‘lishi uchun quyidagilarni taklif sifatida gqayd etdik (4.2-rasmga

qarang):

el 1. Tibbiy terminlarning milliy korpusini yaratish.

2. Zamonaviy terminologik lug‘atlar yaratish.

3. Terminologik standartlar ishlab chiqish.

S. Raqamli terminologik platformalar yaratish.

“4.2-rasm”. Tibbiy terminologiya takomillashuvi uchun takliflar
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1. Tibbiy terminlarning milliy korpusini yaratish o‘zbek tibbiy
terminologiyasini standartlashtirish, yagona me’yor asosida tartibga solish hamda
xalqgaro terminlar bilan muvofiqlashtirish jarayonini tezlashtiradi. Bundan tashqari,
korpus lingvistik va terminologik tadqiqotlar uchun empirik baza vazifasini bajarib,
yangi terminlarni yaratish, mavjudlarini takomillashtirish va ularning semantik
chegaralarini aniqlashda muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi.

2. Zamonaviy terminologik lug ‘atlar yaratish. Zamonaviy tibbiy lug‘atlar ilmiy
asoslangan tamoyillar asosida tuzilishi lozim. Bunda terminlarning aniq va qisqa
ta’rifi, ularning semantik chegaralari, qo‘llanish sohasi hamda funksional
xususiyatlari izchil yoritilishi zarur. Har bir termin uchun uning xalgaro ekvivalenti
(asosan lotin va ingliz tillaridagi shakllari), sinonimlari, variantlari va qisqartmalari
keltirilishi lug‘atning ilmiy va amaliy qiymatini oshiradi. Shuningdek, mavjud tibbiy
lug‘atlar takomillashtirib, xatd va kamchiliklari tuzatilishi lozim.

3. Terminologik standartlar ishlab chigish. Terminlarni standartlashtirish
jarayonida yagona normativ terminlar reyestrini yaratish zarur. Bunday reyestr
tibbiyot sohasida qo‘llanilayotgan barcha asosiy terminlarni qgamrab olgan holda,
ularning me’yoriy (tavsiya etilgan) shaklini belgilab beradi. Reyestrda har bir
terminning aniq ta’rifi, qo‘llanish sohasi, xalgaro ekvivalenti (lotin va ingliz
tillarida), shuningdek, mavjud sinonimik variantlari ko‘rsatilishi lozim. Bu esa
terminlarning ilmiy asoslangan holda tanlanishini va amaliyotda yagona shaklda
qo‘llanishini ta’minlaydi.

4. Tibbiy terminlarni o ‘qitish metodikasini takomillashtirish. Bu jarayon
terminlarni tizimli, kontekstual va kommunikativ asosda o‘rgatish zaruratini
belgilaydi. Zamonaviy pedagogik texnologiyalar va interaktiv usullar terminologik
bilimlarni chuqur o‘zlashtirish hamda amaliy qo‘llash ko‘nikmalarini
rivojlantirishga xizmat qiladi.

5. Ragamli terminologik platformalar yaratish terminologik ma’lumotlarni
yagona elektron tizimga jamlash, yangilash va keng foydalanuvchilarga taqgdim etish
imkonini beradi. Bunday platformalar interaktivlik, tezkor qidiruv va sun’iy intellekt
asosida yangilanib borish xususiyatlari bilan terminologiyaning zamonaviy rivojiga
xizmat qiladi.

Umuman olganda, mazkur besh yo‘nalish o‘zbek tibbiy terminologiyasini
ilmiy asosda takomillashtirish, uning amaliy samaradorligini oshirish va xalqgaro
terminologik tizim bilan uyg‘unlashgan barqaror modelini shakllantirishga xizmat
qiladi.

XULOSA

1. O‘zbek tili tibbiy terminologiyasi tibbiyot sohasiga oid ilmiy tushunchalarni
aniq, tizimli va normativ shaklda ifodalovchi maxsus til tizimi sifatida shakllangan
terminlar majmuasini tashkil etadi. Mazkur terminologik tizim termin, terminologiya
va terminosistema kabi o°‘zaro bog‘liq tushunchalar asosida rivojlanib,
monosemantiklik, aniqlik, tizimlilik va barqarorlik kabi xususiyatlari bilan umumxalq
leksikasidan farqlanadi hamda tibbiy bilimlarning ilmiy asosda ifodalanishiga xizmat
qiladi.
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2. Tibbiyot terminologiyasiga oid ilmiy tadqiqotlar tahlili ushbu terminologik
tizimning nazariy asoslari xalqaro va milliy tilshunoslik doirasida keng o‘rganilganini
ko‘rsatadi. Terminologiya nazariyasi vakillari hamda o‘zbek tilshunoslari tomonidan
olib borilgan tadqiqotlar tibbiy terminlarning semantik, strukturaviy va funksional
xususiyatlarini yoritib, ularning ilmiy kommunikatsiyadagi ahamiyatini aniqlashga
xizmat qilgan.

3. Zamonaviy lingvistik yondashuvlarda tibbiy terminlar kognitiv, diskursiv va
sotsiolingvistik nuqtayi nazardan o‘rganilib, ular ilmiy tafakkur jarayonida
shakllanadigan konseptual bilimlarning til orqali ifodalanish vositasi sifatida talqin
qilinadi. Bunday yondashuv terminlarning ilmiy bilimlarni kategoriyalash,
tizimlashtirish hamda modellashtirishdagi rolini aniglash imkonini beradi.

4. Tibbiyot terminologiyasini tadqiq etishda integrativ yondashuv muhim
metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. Ushbu yondashuv terminologiyani faqat
lingvistik birlik sifatida emas, balki kognitiv, kommunikativ, ijtimoiy va madaniy
omillar bilan uzviy bog‘liq murakkab tizim sifatida o‘rganish zaruratini asoslaydi
hamda terminlarning shakllanish mexanizmlari va funksional imkoniyatlarini
kompleks tahlil qilish imkonini yaratadi.

5. Tadqiqot natijalari o‘zbek tibbiy terminologiyasining shakllanishi tilning
ichki lingvistik resurslari asosida amalga oshishini ko‘rsatdi. Leksik-semantik
kengayish, derivatsion jarayonlar, sintaktik birikish hamda metaforik-kognitiv
tafakkur orqali yangi terminlar hosil qilinib, terminlarning milliylik, tizimlilik va
ilmiy aniqlik xususiyatlari ta’minlanadi.

6. Leksik-semantik omillar asosida shakllangan tibbiy terminlar mavjud
so‘zlarning ma’no kengayishi, torayishi va ixtisoslashuvi orqali yuzaga keladi.
Derivatsion usullar esa affiksatsiya, kompozitsiya kabi soz yasalish vositalari orqali
yangi terminlarning yaratilishiga xizmat qiladi hamda terminologik tizimning izchil
rivojlanishini ta’minlaydi.

7. Sintaktik usul orqali hosil bo‘lgan terminologik birliklar so‘z birikmalari
shaklida namoyon bo‘lib, murakkab tibbiy tushunchalarni batafsil va aniq ifodalash
imkonini beradi. Metaforik-kognitiv mexanizmlar esa inson tafakkuridagi konseptual
o‘xshatishlar asosida terminlarning hosil bo‘lishiga xizmat qilib, tibbiy hodisalarni
tushunarli tarzda ifodalashga yordam beradi.

8. O‘zbek tibbiy terminologiyasining rivojlanishida tashqi omillar ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Tarixiy-madaniy aloqalar, xalqaro ilmiy integratsiya, tarjima
jarayonlari hamda globalizatsiya va texnologik taraqqiyot terminlarning boyishi va
xalgaro ilmiy standartlarga moslashuviga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.

9. Terminologik birliklarning mazmuniy hamda funksional belgilari asosida
tibbiy bilimlarning nazariy va amaliy jihatlarini tizimli ravishda ifodalash imkonini
beradigan hamda terminologik tizimning mazmuniy yaxlitligini ta’minlaydigan
o‘zbek tili tibbiy terminlarining anatomo-morfologik, fiziologik, patologik,
diagnostik, terapevtik-klinik hamda farmakologik guruhlardan iborat semantik tasnifi
ajratildi.

10. Tibbiy terminlarning nominativ-struktur tasnifi ularning sodda (tub va
yasama), qo‘shma, birikmali va gisqartma shakllari asosida o‘rganilib, terminlarning
shakliy tashkil topish qonuniyatlarini aniqlashga xizmat qiladi. Mazkur struktur

29



modellarning  qo‘llanishi  terminologik  tizimning  izchilligi, aniqligi va
funksionalligini ta’minlaydi.

11. Tadgiqot jarayonida o‘zbek tibbiy terminologiyasida uchraydigan
muammoli holatlar, jumladan, terminlarning variantliligi, sinonimik ortiqchaligi,
ko‘p komponentli murakkab shakllarning keng qo‘llanishi ilmiy va amaliy matnlarda
ayrim noaniqliklarni yuzaga keltirishi aniglangan. Bu esa terminlarni me’yorlashtirish
va standartlashtirish zaruratini ko‘rsatadi.

12. O‘zbek tibbiy terminologiyasini rivojlantirish va takomillashtirish uchun
terminlarni ilmiy mezonlar asosida me’yorlashtirish, milliy terminologik korpus va
zamonaviy terminologik lug‘atlar yaratish, ragamli terminologik platformalarni joriy
etish hamda terminlarni o‘qitish metodikasini takomillashtirish muhim ilmiy-amaliy
ahamiyatga ega. Mazkur yo‘nalishlar asosida milliy tibbiy terminologiyaning
barqaror rivojlanishi va xalgaro ilmiy makon bilan uyg‘unlashishini ta’minlashga
qaratilgan ilmiy takliflar ishlab chiqildi.
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BEJIEHUE (annotaunus nucceprauuu a1okropa (DSc) Hayk)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTL  TeMbl  JHCCEPTALHUMU.
CtpeMuTenbHOE pa3BUTHE MHUPOBOW CHCTEMBI 3JIpAaBOOXPAHEHUS, WHTETPALIHS
MEIUIIMHCKOW HAayKH M IIUPOKOE BHEAPEHUE HWHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHH
0o0ycloBIMBAIOT  TIYOOKYH0  TpaHCHOpPMALMIO  CHCTEM  MEIUIIMHCKOU
TEPMHUHOJIOTUH. MexyHapo HBIHI oOMeH OTIBITOM, OTIEpaTUBHOE
pacmpoCcTpaHeHUE MEIUIIMHCKUX 3HAHWH W MOTPEeOHOCTh B (POpPMHUPOBAHHUM
€MHOTO0 TEPMHHOJIOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA JIENAI0T 00ECTIeYeHNE TOYHOCTH,
MOCJIEAOBATEIBHOCTH M CTAHAAPTH3AIMU MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB OJHON W3
HanbOoJiee akTyaldbHbIX 3ajad. OCOOEHHO B YCIOBHUAX TIj00adu3alnu, KOrja
YCUJIMBACTCS B3aMMOBIIUSIHUE MEIUITUHCKON TEPMUHOJIOTHHU PA3JINYHBIX S3BIKOB,
BO3pacTaeT HEOoOXOAUMOCTh €€ YNOpSANOYEHUs U  CTaHAapTU3aluu B
COOTBETCTBMU C HOpPMaMM HAIMOHAJIBHOTO s3bIKa. B 3TON CBS3M CHCTEMHOE
uzydenne (GpakTopoB GOpMUPOBAHUS MEAUIIMHCKONW TEPMHUHOJIOTHH Y30€KCKOTO
A3bIKa, a Takke pa3paboTka (QYHKIIMOHATBHBIX OCHOB €€ HOpMaau3aiuu
npuoOpeTaroT o0co0yl0 aKTyaldbHOCTh [JiS COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKU U
MEAULMHCKON HAYKH.

B MupoBOii NTMHTBHUCTHKE TEPMHUHOJOTHS, B YAaCTHOCTH MEIUITMHCKAS
TEPMHUHOJIOTHS, OTHOCHUTCS K YHCIy HamboJiee aKTUBHO HCCIEAYEMBbIX
HaIpaBJICHUN B paMKax KOTHUTHBHOTO, JTUCKYPCUBHOTO U
COITMOJTMHTBUCTUYCCKOTO TIMOJAXOA0B. TEpMHUHBI H3y4YarOTCs HE TOJBKO Kak
HOMUHATUBHBIE €IUHMIBI, HO U Kak (EHOMEHBbI, TECHO CBS3aHHBIE C
YEeJIOBEYECKUM  MBIIIJIEHUEM, MOpOPECCUOHAIBHON  KOMMYHHUKAIlUEed U
conuanbHo cpemoir. Hapsimy ¢ 3TuM  ocobOoe 3HaueHue mpuoOpeTaeT
UHTETPATUBHBIN aHAIU3 B3aUMOCBS3M BHYTPEHHHMX M BHENIHUX (PAKTOpOB,
omnpeaensomux GopMUPOBaHUE TEPMHUHOB. BMecTe ¢ TeM mociegoBaTelbHOE
UCCIIeIOBAaHUE MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJOTHU TIOPKCKUX S3BIKOB, B YaCTHOCTHU
y30€KCKOTO f3bIKa, B paMKaxX YKa3aHHBIX MOJXOJIOB, BBISBICHHE (HAKTOPOB €€
dbopmMupoBaHUs, PACKPHITHE 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BHUTHS, a TaKKe pa3padoTKa
MPUHIUIIOB €€ HOPMATU3aIlui COXPAHSIOT BRICOKYIO HAYUYHYIO aKTYyaJIbHOCTb.

B mamie#t ctpaHe B mporecce MOJICpHHU3AIMH CUCTEMBI 3JIpPaBOOXPAHEHUS U
pPa3BUTHS  HAYYHOW  JIEATCIBHOCTH  COBEPIICHCTBOBAHWE  HAIMOHAJIBHOM
MEJIUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTUU MPU3HAETCSA OJHOW M3 MPUOPUTETHBIX 3aaad. B
YaCTHOCTH, IIOCTaBJEHA 3a/ladya «...00€CIeYeHUs] TMOJHOr0 U MPaBHILHOTO
UCIIOJIb30BAaHMUSI BO3MOXKHOCTEM TOCYJIapCTBEHHOIO s3bIKa BO BceX cdepax
OOIIIECTBEHHOW JKU3HU CTpaHbl, BKJIIOYas TOCYJapCTBEHHOE YIpaBJICHUE,
COBpPEMEHHBIE ¥ WHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJOTHH, MPOMBINIJIEHHOCTh, 0aHKOBCKO -
(GUHAHCOBYIO CHCTEMY, IOPHUCIPYACHIUIO, IUINIOMATHIO, BOEHHOE JIEJO,
MequuuHy u agpyrue cepbi». PedopMmbl, HanpaBIeHHbIE HA YKPEILUIEHHE CTATyca
y30€KCKOTO sI3pIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO, pPa3BUTHE s3bIKAa HAYKH U
CTAaHIAPTHU3ANHUI0 TEPMUHOB, TPEOYIOT HAYYHOTO CHCTEMHOTO TOAXOJa K
MEIUIIMHCKOW TEpMHUHOJOTHU. Ha TpakTHKE COXpaHSAIOTCS TPOOJIEeMBI

! Vka3 Ipesunenra Pecny6iukn V36exucran Ne YI1-5850 «O Mepax 1o KapMHAILHOMY MOBBIIIEHHIO TIPECTHKA U
cTaryca y30eKCKOTO s3bIKa Kak TOCYIapCTBEHHOTO s13bIKay. HapomaHoe cioBo // 22 okts6pst 2019 1., Ne 218.
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BApPUATUBHOCTH TEPMUHOB, MEPEBOAA M HEONPEJEICHHOCTH B HCIOJIb30BAHUU
3auMCTBOBaHUU. B 3TO# cBsi3M BhIsBICHUE (HaKTOPOB (DOPMHUPOBAHUS Y30EKCKOU
MEIUIUHCKON TEPMHUHOJIOTHMM M HUX Hay4yHas CUCTEMaTu3alus NpUuoOpeTaroT
0CO0YI0 aKTyaJIbHOCTb.

Hacrosiiee nccienoBanue B ONpPeAeICHHON CTENEHU CIYKUT peau3aluu
3aj7a4, onpeaeiaeHHbIX B Ykazax [Ipesunenta Pecnyonuku Y3o0ekuctan: No VII-
5590 ot 7 nexabps 2018 roga «O mepax 1Mo KOPEHHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
CHUCTeMBI 3apaBooxpaHeHus PecnyOonuku VY30ekucran», Ne VII-5850 ot 21
okTs6ps 2019 rona «O Mepax Mo KapJAWHAIBLHOMY IOBBIIIEHUIO POJIM U CTaTyca
y30€KCKOTO sI3bIKa KaK rocyaapcTBeHHOTo s3bikay, No YII-6084 ot 20 okts6ps
2020 roma «O Mepax MmO JanbHEWIIEMY pa3BUTHUIO Yy30€KCKOTO S3bIKa U
COBEPIIECHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOMUTUKU», Ne VII-60 ot 28 ssuBaps 2022 roaa
«O Crpareruu pazsutust HoBoro Y36exkucrana va 2022—-2026 rogsn», Ne YII-158
or 12 centsa6ps 2023 roma «Ctparerus “Y36ekuctan — 2030”», a Taxxe
[TocranoBnenusax Ne IIII-5000 ot 23 ¢eBpans 2021 roma «O Mepax 1o
s(pdexTrBHON opraHuzanuu nUGpoBU3ALUU B cepe 3paBoOOXpaHCHUs» U No
[IT1-308 ot 20 okTs16pst 2025 roga «O AOMOJTHUTEIBHBIX MEpax Mo AaTbHEHIIIEMY
Pa3BUTHIO TOCYJApCTBEHHOI'O f3bIKa», a TaKXKe JAPYTUX HOPMATHUBHO-MIPABOBBIX
aKTax, peryJupylomux JaHHyo chepy.

CooTBercTBHE  HMCCHACI0OBAHUS  NPHOPUTETHBIM  HANPaBJIEHHUIM
pa3BUTHS HAayKH H TexHogorui PecmyOauku. J[lanHoe wuccinenoBaHue
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUHU C IPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKH U
TEXHOJIOTUH pecnyOauku. «DopMupoBaHue CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HICH H
NyTU UX peaiu3allii B COLMAIBLHOM, TPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JTyXOBHO-IIPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTUU HH(OPMATHU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JNEMOKPATUYECKOTO FOCYIapCTBaY .

00630p 3apy0eKHBIX HAYYHBLIX HCCAEIOBAHUN M0 TeMe JuccepTaum>,
HccnenoBanus, HampaBjeHHble Ha u3ydyeHue (HakTopoB (HOpMUPOBAHUS
MEIUIIUHCKON TEPMHUHOJIOTUH Y30€KCKOTO $3bIKa, MPOBOASATCS B BEIYLIUX
HAay4YHBIX LIEHTpPaX MHUpa M BBICHIMX Y4Y€OHBIX 3aBEJCHHUSX, B YAaCTHOCTH, B
JlongoHCcKOM yHUBEpcuTeTe, DNUHOYprckom yHuBepcutete (BeaukoOpuranus),
Komnenrarenckom ynupepcutere (lanus), Benckom ynuBepcurete (ABCTpus),
Kapnosom yuuBepcutere (Uexwus), Bapmasckom ynuBepcutete (Ilonbiia),
I'pananckom  yuuBepcutere  (Mcnanus),  Lliopuxckom  yHHBEpCUTETE
(IBetinapus), Crokronemckom yHuBepcutere (IlIBeuus), Yuuepcurere Ocio
(Hopserusi), benopycckoM rocynapctBeHHOM yHuBepcutete (benapycs),
Kuesckom HanmonansHOM yHUBepcuTeTre uMeHu Tapaca llleBuenko (YkpauHa),
Buneaiocckom yHuBepcutere (JIuTBa), TalIKEeHTCKOM TIOCYIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa W JUTEpaTyphl uMeHu Anumepa Hasowu,

2 00630p 3apyOeXkHBIX HAYYHO-HCCIIENOBATENLCKHX PaboT MO TeMe JMCCEPTalMKM ObUT OCYIIECTBIEH HA OCHOBE
CIIEAYIONINX HWCTOYHHUKOB: https://www.researchgate, https://scholar.google.com/, https://www.academia.edu/,
https://www.dissercat.com/, https://www.lingvolive.com/ru-ru, www.dictionary.com, www.merriam-webster.com,
http://elibrary.udsu.ru, https://cheloveknauka.com, WWwWw.science.org, www.healthline.com,
https://www.sciencedaily.com/, www.scientificamerican.com, www.languageguide.org, www.urbandictionary.com
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AHIM)XaHCKOM TrOCyJapCTBEHHOM yHUBEpCcUTETE, byXapckoMm rocy1apcTBEHHOM
yHuBepcutere (Y30eKucTan).

B o6nacTy u3ydeHuss TEpMUHOJIOTMU U MEAULIUHCKUX TEPMHUHOJIOTUNYECKUX
€IMHMUL, B YAaCTHOCTH, JOCTUTHYTBHI CIEAYIOIIME HAYYHbIE pPE3YJIbTATHI:
pa3paboTaHbl KOTHUTHUBHBIE MOJEIU MEIUIMHCKUX TEPMUHOB, PACKPBITHI
JUHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH KIMHHUYECKOTO JHMCKypca U MEAULUHCKOU
kommyHukanuu (I'apBapackuit yausepcuter, CIIA); uccinenoBanbl UCTOPUKO-
STUMOJIOTUYECKHE OCHOBBI TEPMUHOB, pa3paboTaHbl UX JEPUBALIMOHHBIE MOJAEIIN
M [OpuUHOUOBL  TepMuHooOpaszoBaHus (['eiimenbOeprckuii  yHHUBEpPCHTET,
I'epmanus); oxapakTepU30BaHbl JEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE, MeTaopuyecKue M
(yHKIHMOHANbHBIE OCOOEHHOCTH MEIULUMUHCKUX TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUMHUI]
(YauBepcuter CopbOonna, @panmus); u3y4YeHbI BOMPOCHl  CO3MAHUS
MHOTOSA3BIYHBIX MEAMIIMHCKUX CIOBaped, TepMUHOTpaduu, CcTaHAapTU3ALUU
TEPMHHOB, UX MEPEBOJA U aaNTalli K HALIMOHATBHOMY SI3bIKY ( XeJIbCUHKCKUI
yHuBepcuteT, Dunnsaaausa; Toxkunckui yHuBepcurteT, Anonus; I[lexuHcknii
yHuBepcutTeT, Kwurail); mnpoBeAeHbl HayyHble HCCIEAOBaHUS B o00JacTH
MEIULIMHCKON KOMMYHHKALIMHM, KIMHAYECKOTO OOIIEHUs U MNPHUKIATHOU
AUHTBUCTUKN (CHUIHENCKUN YHUBEPCHUTET, ABCTpalivsi); HCCIEIOBaHbl MECTO
MEIMIUHCKUX TEPMHUHOB B HAlMOHAJIBHOW TEPMUHOJIOTHYECKON CHUCTEME,
OPUHIUIIBI MX HOpPMaJu3allM¥, a TakXke OCOOEHHOCTH HX HAy4dHOro M
npakTudyeckoro npumeHenus (bupmunremckuii yausepcutet, BennkoOpuranus;
Benckuil yausepcutet, ABcTpusi; TallIkeHTCKUN TOCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
y30€KCKOro s3bplka W JuTeparypsl uMeHu Aunumepa HaBou, VY30ekucran);
PACKPBITHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYeCKHE, (YHKIIMOHAIbHBIE U KOMMYHUKATHBHBIC
OCOOEHHOCTM MEIULMHCKOW TEPMUHOJOTHHM, a TakKe€ CpPaBHUTEIIbHBIE
XapaKTEePUCTUKU TEPMHUHOJIOTUYECKUX CUCTEM PA3JIUYHBIX A3bIKOB ( Y HUBEPCUTET
Ocno, Hopserusa; Bapmasckuii  yHuBepcuter, [lombma;  byxapckuit
rOCY/IapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Y 30€KUCTaH ).

B coBpemeHHONW MHUPOBOM JIMHIBUCTUKE K YHCIY IPUOPUTETHBIX
HaIlpaBJIEHUN HAYUYHBIX MCCIIEIOBAHUI OTHOCSATCS: TEOPETUUECKOE 0OOCHOBAHUE
MEIULUHCKON TEPMUHOJIOTUU B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM U
(yHKIIMOHAJIbHOM aCIIEKTaX; BBISBICHHE CUCTEMHBIX CBOICTB TEPMHUHOB M HX
JEPUBALIMOHHBIX MOJEIEH; ONMCAaHWE MEIMLUHCKUX TEPMHUHOB Ha OCHOBE
KOTHUTHUBHOI'O, JHMCKYPCUBHOTO MW  COLHOJHHIBUCTUYECKOIO  IOAXOJOB;
UCCJIEA0OBaHUE JIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB (POPMUPOBAHUS MEAUIIMHCKON
TEPMHHOJIOTUU; pa3pabOTKa U COBEPUIEHCTBOBAHHE MPUHIHUIIOB CTaHAAPTU3AILUN
TEPMUHOB U TEPMUHOIPA(PUUECKOr0 ONHUCAHUS; OIpeJeieHue OCOOEHHOCTEN
(GYHKIMOHUPOBAHUS MEIUUMHCKUX TEPMHUHOB B HAYYHOM U KIMHHUYECKOM
IUCKYypCe; CO3JaHuE€ DJIEKTPOHHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX 0a3 [aHHBIX U
KOpIIyCOB; a TakXe pa3padoTKa JHMHIBUCTHYECKHX MOJEIEeH MEAULIUHCKHUX
TEPMHUHOB JUISl HYJl KOPIIYCHOM JIMHTBUCTUKH, KOMIIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKH U
TE€XHOJIOTUH UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPO0JaeMbl. B MUPOBOI TMHTBUCTUKE MPOBEIECHO
3HAYUTEJNBHOE  KOJIMYECTBO  HAYYHBIX  HMCCIENOBAaHUM,  MOCBSILIEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKOMY HM3YUYEHUIO MEIUIMHCKOW TEpMHUHOJOrMU. B wyacTtHOCTH,
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TEOPETUUECKHUE OCHOBHI TEPMHHOBEICHHS, OCOOCHHOCTH CIEIHATBLHOTO S3BIKA
KaK CHCTEMBI, a TaKXe BOMPOCH (HOPMHUPOBAHUS U PA3BUTHUS HAYYHBIX TCPMHUHOB
IIMPOKO  HCCIENOBAaHbl TakuMM  y4€HbIMU, Kak B.B. Bwunorpanos,
A.A.Pedopmarckuii, [I.C.Jlorre, B.Il.Jlanunenko, X.®Dennbep, I.Brocrep,
Jix.K.Celimxep, M. T.Ka6pe, B.M.JIeiiunk>.

Kpome Toro, B MUPOBOW JIMHTBUCTHUKE HCCIEIOBAHUS MEIUIIMHCKON
JEKCUKU U MEJUIIMHCKOW TEPMHHOJOTMH B paMKaX CEMaHTHYECKOro,
CTPYKTYPHOTO, GYHKIIMOHATIBHOTO U KOTHUTUBHOT'O TOAX010B IMpoBoarinch E.B.
bexumesoi, JI.}IO.3y6oBoi, T.C.Kupunnosoi, C.JI.MumnasnoBo#,
B.CD.HOBOI[paHOBOI?I“. JIuHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH MEIUIIMHCKOTO JIUCKypca
m3yyanucsk JI.C.beitnuncon, B.B.JOpoii, E.A.Koctsmunoii, T.I". KapuMinnakoBoi,
A.A Tony0ObIX>, a BOIPOCH MEAMIUHCKON TEPMHUHOIOIMH OCBELIEHHI B paboTax
C.!.Mamxaesoit, T.A. Tpapumenkosoii, I'.A.AGpamoBoii®,

B mnocnegHue roabl B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUM TaKXXEe MPOBOIATCS
UCCIIEOBAHUsA, IOCBAIIEHHBIE MEIWIMHCKUM eauHnnaM. B tpymax M.K.
Aoy3anosoii, b.T.Cytonona, b.3.I'apyposa, /I.P.Cobuposoii, M.I".HaBpy3oBo#,
M.Y.A6aypaxmonosoii, JI.K.Xynoiikynosoit, ®.X.Kocumosoii, C.K.Eposoi,
®.1.Abnynxauposoii, A.b.Koounosoii, H.M.I"aitbynnaesoii, M.III.KOnycoBoi,

3 Bunorpanos B. B. Berymurensroe coso/ B. B. Bunorpanos / Bompocsl TepMEHOIOTHE: MaT-JIbl Beecor3HOTo
TepMuHONOrmueckoro cosemanus. —M.: AH CCCP, 1961. —C. 3-10.; Pedopmanxmii A.A. UTo Takoe TEpMUH H
tepmuHonorus [ Tekct] / Akan. Hayk CCCP. MH-T s3pik03Hanms1. — Mocksa: [6. u.], 1959. —14 c.; Pedopmatckuii A.A.
Beenenue B s3bikoBenienue [Tekcr]: [YueOuuk mist ¢puiton. dak. nea. uH-ToB]. — 4-e u3a., uctp. u gomn. — Mocksa:
[Ipocemenue, 1967. — 542 c.; Jlorre H.C. OCHOBBI MOCTPOEHUS] HAYYHO-TEXHUUYECKON TepMHUHOJOTHH [TekcT]:
Bompocs! Teopun 1 Mmeronuku / Akan. Hayk CCCP. Kowm. TexH. TepmuHonorun. — Mocksa: M3a-Bo Akan. nayk CCCP,
1961. — 158 c.; Janunenko B.I1. Pycckas tepmunonorus [Tekcr]: Ombit nuars. onucanus / B.I1. Jlanunenko; AH
CCCP, Un-T pyc. s13. — Mocksa: Hayka, 1977. — 246 c.; Felber H. Terminology manual / By Helmut Felber. — Paris:
UNESCO, Infoterm, 1984. — [2], XXII, —426 p.; Wiister E. Einflihrung in die allgemeine Terminologielehre und
terminologische Lexikographie. — Fachsprachl. Zentrum, Handelshochsch. Kopenhagen, 1985. — 214 s.; Sager J.C.
A Practical Course in Terminology Processing. Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins Pub. Co. 1990. —258p.; Cabré
M. T. Terminology: Theory, methods and applications. Philadelphia PA, John Benjamins, 1998. —248 p.; Jleitunk B.
M. TepMuHOBECHHE: TIPEAMET, METOBI, cTpykTypa / B. M. Jleftunk. U3x. 2-e. — M.: KomKnura, 2006. — 256 c.

4 Bexumrepa E. B. ®OpMBI S3BIKOBOMH PENPE3EHTAIINH THOCEOJIOTMIECKUX KATETOPUH B KIIMHAYECKOH TEPMHUHOJIOTUH:
aBroped. muc. a-pa ¢unon. Hayk / E. B. bexumesa. M., 2007. —50 c.; 3y6osa JL.IO. AHriuiickue MeauIMHCKHE
ab0peBHaTypbl Kak 4acTh MPO(ECCHOHAIBHON S3BIKOBOM KapTUHBI MUpa: Ha ()OHE MX PYCCKUX U (PPaHIy3CKUX
aHaJoroB: aAuc. kaun. ¢punon. Hayk / JI. FO. 3yboBa. —Boponex, 2009. 244 c.; Kupunnosa T. C. [Tytu hopmupoBanus
U JIEKCHKOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKON TEPMUHOJIOTHM IOJbS3bIKA MEAWIMHBL aBTOped. IUC... KaHI.
¢wunon. nvayk / T. C. Kupumnosa. ITsturopek, 1990. - 17 c.; Munuianosa C. JI. TepMHH B MEAWIIMHCKOM JIHCKYpCE
(obpasoBanue, PyHKIIMOHUPOBAHUE, PAa3BUTHE): TUC... -pa ¢mion. Hayk / C. JI. Munnianosa. M., 2003. — 392 c.;
HoBonmpanosa, B. ®. Koruurusubele acnektsl TepmuHonorun /B. @®. HoBoapanoBa // Mar-ner IlepBoit
MesktyHapoTHOHM IIKOJIbI-CEMHUHapa 10 KOTHUTUBHOM JIMHrBHCTHKE: B 2 4. / oTB. pen. H. H. bonnsipes. TamOoB:
TamboBckuii roc. yu-1, 1998. - . 1. -C. 13-15.

3 bettmuacon JI. C. IlpogeccHOHaNBHBIN AUCKYPC: TIPU3HAKH, (QYHKIUH, HOPMBI (Ha MaTepHalec KOMMYHHKATHBHOM
MIPAKTHKH JIOTONENoB): aBToped. auc... a-pa ¢uion. Hayk / JI. C. beitnuacon. Bonrorpaz, 2009. — 39 c.; XKypa B. B.
JuckypcrBHAs KOMIETEHITUS Bpada B YCTHOM MEAUIIMHCKOM o0mmeHwnn: MoHorpadus / B. B. XKypa. Bonrorpan: N3n-
B0 BoinI'MYVY: OO0 «/apko», 2008. — 376 c.; Kocrsmmua E. A. JluckypcuBHOE B3aMMOAEHCTBHE B TEKCTOBOM
IPOCTPAHCTBE HAyYHO-HOIYJISPHOTO MEAMLMHCKOrO >KypHana: asroped. amc... kaHx. ¢ummon. Hayk / E. A.
Koctsmmnaa. Tomck, 2009. —29 c.; Kapeimmakosa T.I'. JIMHTBUCTHYECKHE TEXHOJIOTMH PEUEBOTO BO3JCHCTBHUS B
MEIUIUHCKOM JTUCKYypCe: AUC... KaHg. Guios. Hayk. Yman-Yma, 2015. — 201 c.; Tonyosix A.A. Konnenrochepa
medicine B pa3MYHBIX TUIIAX AHIJIOSI3BIYHOTO TUCKYypCa: AMC... Kaui. ¢uoin. Hayk. Camapa, 2021. — 200 c.

¢ Mamkaesa C.M. MeIUMUMHCKYE TEPMUHOCHCTEMBI: CTAHOBJIEHHE, Pa3BUTHE, (PYHKIIMOHUPOBAHKE: aBTOPEQ. HC...
n-pa ¢unon. Hayk. Bomrorpan, 2012. — 38 c.; TpapumenkoBa T.A. Tepmunomorus Oomne3Hell Kak OOBEKT
OHOMACHOJIOTHYECKOT0, CEMaHTHKO-TIapaIMrMaTHYEeCKOr0 U JIEKCUKOTpadHuecKOro MCCIIe0BaHus: aBToped. Iuc...
kaH[. punon. Hayk. Open, 2008. — 21c.; Adpamosa I'. A. MenumuHCKas JISKCHKa: OCHOBHEBIC CBOMCTBA M TCHACHITUH
pasBuTHs (Ha MaTepuaiie pycckoro si3bika) / I'. A. A6pamosa. M.; Kpacnomap: U3a-so Ky6I'VY, 2003. — 241 c.
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I'.JI.Ba6aeson, 3.I'Kagpiposoit, H.B.Vcmanosoii, K.P.®arymiaesoii’ B
OTNpeNCIEHHON CTENEeHN OCBEMIEHBl CEMaHTHYeCKHe, (yHKIIMOHAIbHbIC,
KOTHUTHBHBIE W JIeKCUKOTrpauyeckrue OCOOEHHOCTH MEIHMIIMHCKUX CIWHUII.
Onnako daktopsl HOpMUPOBAHUSA Y30EKCKOM MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJOTUU BO
B3aMMOCBSI3UM BHYTPEHHUX U BHEIIHHUX (PaKTOPOB, a TaKke €€ CeMaHTHYEeCKas U
HOMHMHATHUBHO-CTPYKTYpHasi KjiaccuUKaIMs HE HCCIEIOBaHbl B JIOCTATOYHOMU
Mmepe. Kpome Toro, BOIpochl COBEPIICHCTBOBAHUSI METUIITUHCKOM TEPMHUHOJIOTHH,
KpUTEpUH €€ CTaHIApTU3alWM W HAIpPaBJICHHUS COBPEMEHHOIO PAa3BUTUA HE
paccMaTpUBAIKCH B BUJIE OTJEIBHOIO MOHOTPAa(Uy €CKOTO UCCIIEI0BAHUS.

CB#A3b TeMbI AUCCEPTANUMN ¢ HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUMHU padoTaMu
BbICIIEr0 Y4e0OHOro 3aBelecHHS, B KOTOPOM BbINOJIHEHA JAUCCEPTALMSI.
JluccepTaiiysi BBIIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C INIAHOM HAYYHO-UCCIEA0BATENbCKUX
paboT byxapckoro TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA B paMKax Hay4YHO-
UCCIIeIOBATEILCKOTO HampaBieHuss 1o Teme «[Ipobnembr wucciemoBaHus
OTHOUICHUHN #A3bIKA, JUYHOCTU W OOIecTBA B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU,
paccuntanHoro Ha 2022-2026 roasl.

eab uccaeqoBaHUs 3aKIIOYACTCS B CUCTEMHOM BBISIBICHUHU (aKTOPOB
dbopMUpPOBaHUS METUIIMHCKONW TEPMUHOJIOTUH y30€KCKOTO SI3bIKa.

3agaum uccaeI0BaHMS:

— U3YYUTh Y30EKCKYI0 MEIUIIMHCKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO B paMKaX TEOPETHKO -
METO/IOJIOTUYECKUX OCHOB, OIIPENICNINTh CBOWCTBA TEPMHUHOB KaK CHCTEMBI
CIEIMAJIBHOTO S3bIKa, 4 TAKKE MPOAHAIN3UPOBATH KOTHUTUBHBIE, JUCKYPCUBHBIE
U COLIMOJIMHTBUCTUYECKUE TMOIXO/IbL;

—  MpPOAHANIU3UPOBATH  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHM  CJIOM  y30EKCKHX
MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB ¥  BBIIBUTH  (akTopel ux  GOPMUPOBAHMUS;

7 Abuzalova M. Peculiarities Of the Integration of Linguistics and Medicine https://mjl.clarivate.com/mjl-beta/home.
Web of Science Group, a Clarivate company. Journal of Contemporary Issues in Business and Government. — Vol.
27.—No. 1. -2021.; CyronoB b.T. Tu60wuit TepmuriIap ceMaHTHKacH Ba Te3aypycu: Oui.an. gokropu (DSc) mucc. ..
— Tomxkent, 2023. — 222 6.; I'adpypoB b.3. MemunmHCcKas JeKCHKa B PEKIIAMHOM IHCKypce: (QyHKIHOHATBHO-
CEMaHTHYECKHH M JIMHIBOKYJILTYpPOJIOTHYECKHI acIeKThl (Ha MaTephaje PycCKOro M y30eKcKoro s3blkoB): Jlucc...
nokt. ¢unon. Hayk (DSc). —byxapa, 2023. — 256 c.; Sobirova D.R. Tibbiy reklamalarning antroposentrik tadqiqi:
Filol.fan. doktori (DSc¢) avtoref. — Navoiy, 2025. — 76 b.; Navruzova M.G. Tibbiy birliklarning leksikografik tadqiqi:
Filol.fan. doktori (DSc) avtoref. — Buxoro, 2026. — 72 b.; Abduraxmanova M.U. Kasallik nomlarining semantik va
pragmatik tadqiqi (o‘zbek, rus, ingliz tillari misolida): Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Andijon, 2023.
— 56 b.; Xynoiikynosa JI.K. ®apmaneBTHK TEPMUHIIAPHUHT JIEKCUKOTpaduK Ba (YHKIIMOHAI-CEMAHTUK TaJAKUKU
(uHrNM3, pyc, ¥30ek Triuapu Muconnaa): @ui.dan. 6yit.dancada noxropu (PhD) aBroped. —byxopo, 2022. — 52 6.;
Kocumopa ®.X. V36ex-mHrmm3 TuOGOMH TepMMHIApH Ba yNAPHHHT JHHIBOKYJITYPOIOTHK TaAKuKH: Duir.gan.
o6yii.ancada noxropu (PhD) aBToped. —Anamxon, 2022. — 56 6.; Yorova S.K. Ingliz va o‘zbek tibbiy nutqining
ijjtimoiy-madaniy xususiyatlari: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Samarqand, 2023. — 49 b;
Abdulxairova F.I. Tibbiyot terminlarini metaforik modellashtirishning o°‘ziga xos xususiyatlari. Monografiya. —
Toshkent: Bookmany print, 2024. —80 b.; KobunoBa A.b. Wurmm3 Ba ¥30ek JIMHTBOMAaIaHUATHAA THOOWI
nepudpazanapauHT Xycycustiapu: @un. dan. 6yii. dancada goxropu (PhD) aBroped. — Byxopo, 2022. — 54 6.;
G‘aybullayeva N.I. O‘zbek tilida “kasallik” va “salomatlik” konseptining lingvomadaniy, leksikografik tavsifi:
Filol.fan. doktori (DSc) avtoref. — Buxoro, 2023. — 76 b.; Navruzova M.I. O‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning
etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Buxoro, 2023. —
58 b.; Yunusova M.Sh. Shifokor nutqida pragmalingvistik yondashuv: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref.—
Buxoro, 2024. — 54 b.; Babayeva G.L. Tibbiy diskurs: nutq strategiyasi va taktikasi: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori
(PhD) avtoref. —Andijon, 2024. — 54 b.; Qodirova Z.G. Tibbiyot terminlari ontologik modelini yaratish va ularning
semantikasi: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. — Toshkent, 2025. — 52 b.; Usmonova N.B. Tibbiy-
sog‘lomlashtirish diskursi transformatsiyasining ijtimoiy-madaniy xususiyatlari: Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD)
avtoref. — Namangan, 2025.— 55 b.; Fatullayeva K.R. Tibbiy birliklarda sinonimik va antonimik munosabatlar (ingliz
va o°‘zbek tillari misolida): Filol.fan. bo‘y. falsafa doktori (PhD) avtoref. —-Buxoro, 2026. — 50 b.
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— HCCIEIoBaTh CJIOBOOOpA30BaTElIbHbIE (JE€pUBALIMOHHBIEC), CUHTAKCUUYECKUE
(aHanutHyeckue) U MeTahOPUKO-KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH MEAMIIMHCKHUX
TEPMHHOB;

— TMpOaHaJM3UPOBaTh BHEIIHHE (PAKTOPbl (POPMHUPOBAHUA Y30EKCKUX
MEJUIMHCKUX TEPMHUHOB, BKJIIOYasi UCTOPUKO-KYJbTYPHBIH KOHTEKCT, HAy4YHO-
MHTErpallMOHHBIE MPOLIECCHI, ACTIEKThI MEPEBOJIA U A3BIKOBOU MOJUTUKH, & TAKKE
BIIMSIHUE T100aIM3alMU U COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI;

— pa3paboTarh JUHTBUCTUKO-CTPYKTYPHYIO KiIacCUPUKAIUIO y30E€KCKUX
MEIUIUHCKUX TEPMHUHOB, BKJIIOYasg HUX CEMAaHTUYECKYID WU HOMHMHATHBHO-
CTPYKTYPHYIO THIIOJIOTHIO;

—  ONpeleiauTh  HAmpaBJEHUS  COBEPIICHCTBOBAHMUS  Y30€KCKOM
MEJUIMHCKON TEpMHHOJOTHH, BKJIOYas BBISIBJICHUE MNPOOJEMHBIX AaCIEKTOB,
aHaJu3 WX NPUYHH, pa3pabOTKy KpHUTEpUEB HOPMaIU3alMd TEPMUHOB U
NOATOTOBKY HAy4YHBIX PpPEKOMEHAAUUWWA IO Ppa3BUTUIO TEPMUHOJIOTHYECKOU
CHUCTEMBI.

O0BbeKkTOM HccJIeI0OBAHMS SIBISIOTCS MEAUIMHCKAE TEPMUHBI Y30€KCKOT0
SA3bIKa U IPOLIECCHI X (HOPMUPOBAHUS.

IIpeamer McciieloBaHUS COCTABIAIOT BHYTPEHHUE U BHEIIHUE (PAKTOPbI
dbopmMupoBaHUsl Y30€KCKUX MEIUIMHCKUX TEPMHUHOB, HX JEPHUBALIMOHHBIE W
CTPYKTYPHBIE MOJEIH, METa()OPUKO-KOTHUTUBHBIE OCHOBBI, @ TAKkKE BOMPOCHI UX
HOpMaJu3aluuy U pa3BUTHS.

MeTtoasl ucciaenoBanus. B nuccepranuy MCNOJIB30BaHbl CIEAYIOIINE
METO/Ibl: AHAJUTUYECKUM, OMUCATENbHBIA (JI€CKPUNTUBHBIN), CPAaBHUTEIBHO-
TUIIOJOTMYECKU I, UCTOPUKO-3TUMOJIOTHUE€CKHUI, KOTHUTUBHO-TUHIBUCTUYECKUH,
TepMUHOTpaPUIECKUN U HOPMATUBHBIA METOIBI.

Hay4nasi HOBM3HA HCCJIeIOBAHUSA 3aKIIFOYAETCS B CIEAYIOIIEM:

BBIBIEHbl  TEOPETHKO-METOJOJOTMYECKHE  OCHOBBI  MEIMIIMHCKOMN
TEPMHHOJIOTUU Y30€KCKOTO fA3bIKa, ONPE/IeNIeHbl KOHUENTYalbHasi B3aUMOCBSA3b,
(GyHKIIMOHANIbHAsl  COTJIACOBAHHOCTh M  MHTErPaTUBHBIE  XapaKTePUCTUKHU
KOTHUTHUBHOT'O (CBSI3aHHOT'O C MBIIUIEHUEM M KOHIIENTaMH), IUCKYPCHUBHOTO
(peanusyrouierocs B cepe peur U KOMMYHUKAIUHU) U COIMOTMHTBUCTUYECKOTO
(oTHOCSIIErOCs K COIMATbHON A3bIKOBOM Cpejie) MOAX0/I0B;

000CHOBaHBI byHKIIMOHANIbHAsT ~ POJIb  BHYTPEHHUX  (JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX, J€PUBALIMOHHBIX, CUHTAKCHYECKHX, meTadopuko-
KOTHUTHBHBIX) U BHEIIHUX (MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX, HAYYHO-UHTEIPALlMOHHBIX,
NEPEBOIUECKUX U TII00aNU3alMOHHBIX) (DAKTOPOB B Ipouecce GOpMUPOBAHUS
MEJUIUHCKUX TEPMHHOB Y30€KCKOro f3bIKa, HUX B3aWMOCBSI3b, a TaKKe
MEXaHU3Mbl BIMSHUS YKa3aHHbIX (AKTOPOB Ha CTAaHOBJIEHHUE, pa3BUTHE U
HOPMAJIM3ALUI0 MEAULIMHCKON TEPMUHOJIOTNYECKON CUCTEMBI;

Ha OCHOBE JINHTBUCTHUYECKUX M (YHKIMOHAJIBHBIX KpUTEpUEB pa3paboTaHa
CeMaHTHYecKass KJIacCUPUKAIUSI MEAUIMHCKUX TEPMUHOB, 00OCHOBaHa
KOHIIENTyaldbHas  MOJEIb  TEPMHUHOB,  OTHOCSIIMXCS K  aHAaTOMO-
Mopdosioruueckoit  (HepB,  aprepusi),  (uzmosorndyeckol  (cexpeuus,
WHHEpBAlKs), MaTOJOIrMYECKOW (HUKTANTUs, YPUKEMHS), JTHATHOCTHYECKOU
(Ouorcusi, aycKyJbTalus), TEpaneBTUYECKON (MMMYHH3alMs, KapaHTUH) U
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dapmakonoruueckoi (HUTpodypaH, KaHAMULMH) TPYyIIaM, pPacKpPbIThl HUX
CEMaHTUKO-(yHKIIMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTHU U MapagurMaTUYECKHe OTHOUICHUS;

onpeneaeHa HOMHUHATUBHO-CTPYKTypHasi Kiaccu(UKanus MeIUIIMHCKHUX
TEPMHUHOB y30€KCKOT'O $13bIKa; BBISIBICHBI CTPYKTYPHO-TUIIOJOTMYECKUE MOIEITU
npocThiX (MyTanm, HUKpU3, MHUPOKOp), CIOKHBIX ((PHUIOKWOK, KOpacoH,
0e3rakopu), COCTaBHBIX (BHYTPEHHSs CEKpelus, OemoyHas 00oJiouka riasa,
nepubpumsIMs cepana) u a6opesnarypueix (MUK, ViMmennmuekc, caHsmum)
TEPMUHOB, a TaKXE YCTAaHOBJIEHbl 3aKOHOMEPHOCTH HUX JAEPUBALMOHHOIO U
HOMHUHATUBHOTO 00pa30oBaHUs, MEXaHU3Mbl HOMHUHALIMM U CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH;

YCOBEPIIEHCTBOBAHBl ~ HAYYHO-METOAMYECKHE OCHOBBI  pPa3BUTUA U
HOpMAaJIU3allud MEIAUIIMHCKOW TEPMHUHOJOTUM Y30EKCKOTO fA3bIKa; pa3paboTaHbl
IPEIOKEHUS 110 €€ COBEPIIEHCTBOBAHUIO, YTOUHEHBI KPUTEPUU HOpMAaIU3aluu
TEPMHUHOB (TOYHOCTh, OJJHO3HAYHOCTh, KPATKOCTh, CHCTEMHOCTb, YCTOWYUBOCTh
U MEXJyHapoAHas COMNOCTABUMOCTb), a TAaKK€ KOHUENTYaJIbHbIE MHPUHLMUIIBI
CO3JIaHUSl COBPEMEHHBIX TEPMUHOJOTMYECKUX CIOBaped U  1u(poBBIX
TEPMHUHOJIOTUYECKUX TIIAT(HOPM.

I[IpakTyeckne pe3yJbTaTbl HCCIEAOBAHUS  3aKJIKYAKTCA B
cjaeayomem:

000CHOBaHO, 4YTO BHYTPEHHHE U BHEIIHHE (aKTOpbl (HOPMHUPOBAHUS
y30€KCKON MEAUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH, a TAK)XKE UX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUeE,
JepUBALMOHHbIE, CUHTAKCUYECKHE U MeTa(OpUKO-KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH
MOTYT CIIY’KUTh Ba)KHbIM UCTOYHUKOM JIISI UCCIENOBAHMUI B 001aCTH M€ IUIUHBI,
JUHTBUCTUKHU ¥ HAyYHOW KOMMYHHKAIINH;

JOKa3aHbl BO3MOYKHOCTH HCIIOJb30BaHMS PE3YyJIbTATOB CEMAHTHKO-
CTPYKTYPHOH KiIacCU(pUKAUUHU y30€KCKUX MEIHMIIMHCKUX TEPMHHOB, a TaKke
aHaliM3a X KOTHUTUBHBIX U IUCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTHUK B HAYYHBIX paboOTaXx,
HaIpaBJICHHBIX Ha M3YYEHHE MPAKTHUUYECKOrO0 (PYHKIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB B
KJIMHUYECKOM, HAy4HOU 1 00pa30BaTebHOMN JAeATEIbHOCTH;

J0Ka3aHO, 4TO pa3pabOTaHHblE PEKOMEHAALMU 110 HOPMHUPOBAHUIO U
CTaHJApTH3alUM MEIULHUHCKUX TEPMUHOB, a TaKXe€ KOHLENIUs CO3JAaHus
COBPEMEHHBIX CJIOBapel CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO Y30€KCKOM MEIUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTUU, OOOTAIEHUIO DJIEKTPOHHBIX KOPIMYCOB U A(DPEKTUBHOMY
IPUMEHEHUIO B 00pa30BaTEIbHOM IPAKTUKE;

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJAeJ0BAHHA OO0YyCIOBIE€HA TEM, YTO
Hay4HbI€ MOJAXOAbl U TEOPETUUYECKUE MOJIOKEHUS OCHOBAaHbI HAa aBTOPUTETHBIX
Hay4HbIX MCTOYHMKAX; UCCIEIOBaHUE MPOOJIEMbl OMUPAETCS HAa COBPEMEHHbIE
Hay4YHbI€ KOHLENIMN U METOJOJIOTHUIO JIMHIBUCTHYECKOIO aHAIN3a; PE3yIbTaThl
aHaiy3a IOJyYEHbl C HCIOJIb30BAHUEM CTPYKTYPHOIO, CyOCTaHIIMAJIbHOIO,
MOJEIUPYIOLIETO, CONOCTAaBUTEIBHOTIO, ONMUCATEIBHOTO U
JUHTBONIParMaTUH4ecKoro METOJI0B; TEOPETUYECKHE IOJOKEHUS U BBIBOJBI
BHEJPEHBl B TMPAKTUKY, a T[OJy4YEHHbIE pPE3yJbTaTbl MOATBEPKJICHBI
YIOJHOMOYEHHBIMU OpPraHU3alUsIMU.

Hayynasi m npakTn4eckasi 3Ha4YUMOCThb pPe3yJbTAaTOB HMCCJIeIOBAHUSA.
HayuHast 3HauuMOCTh pe3yibTAaTOB MCCIEAOBAaHMS 3aKIIOYAETCS B Pa3BUTUU
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TEOPETUUYECKUX OCHOB HHTETPATHBHOTO MOAXOJa K HM3YYEHHUIO MEIUIIMHCKOU
TEPMHUHOJIOTUN Y30EKCKOTO $3bIKA, PACHIUPEHUHM HAYYHBIX TPEJCTABICHUU O
dakTopax e€ QopmMHupoBaHUs, CEMAHTUYECKUX U HOMHUHATHBHO-CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTSX, UCIIOJb30BAHUH TTOJTYUYCHHBIX PE3YJIbTATOB B Ka4eCTBE HAYYHOU
0a3pl I PEIICHUS  BOMPOCOB  ATHMOJOTHYECKOTO, KOTHUTHBHOTO |
(GYHKIIMOHAIBHOTO aHAJIN3a MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH, a TAaK)KEe B UX BKJIAJE
B JaIbHEHIIIEEe PA3BUTHE TCOPUH TCPMUHOBEICHUS, CEMAaCHOJIOTHH, KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKYU U OTPACIIEBON THHTBUCTHKHU.

[IpakTrueckass 3HAYUMOCTH PE3yJIbTATOB HCCICIOBAHUS OIPEICISACTCS
BO3MOKHOCTBIO HCITOJIb30BAHUSI €r0 BBIBOJOB M MaTEpHUAJIOB MpH pa3paboTke
y4eOHUKOB U YUEOHBIX MOCOOUH MO0 COBPEMEHHOMY y30€KCKOMY JINTEPATypPHOMY

A3BIKY, OTpaCHeBOfI JJMHTBUCTHKC, TGOpCTquCKOﬁ JUHTBUCTHKC,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH, IICUXOJIHNHI'BUCTHKC, COOMOJIHMHIBUCTHKC n
TCPMHUHOBCICHUIO I CI)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘-ICCKI/IX (baKYJ'IBTeTOB BBICITHUX

00pa30BaTENIbHBIX YUYPEKJICHUN, a TakXke MpU IMOJATOTOBKE U MPOBEICHUU
JEKIIUOHHBIX, MPAKTUYECKUX U CEMUHAPCKUX 3aHATUN U CHEHATbHBIX YU€OHBIX
KYpCOB.

Buenpenune pe3yabTaToB HccjaeaoBaHusi. I[lonydeHHbIe Hay4HBIE
pe3ylbTaThl B paMkax Tembl «®DakTopbl (QOpPMHUPOBAHUS MEIUIIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTUU Yy30€KCKOTO $3bIKa», BHEIAPEHbI B CICAYIOUIUX TMPOCKTaX U
paboTax:

BBIBOJbI, I[OJYYEHHbIE HA OCHOBE  HCCIEJOBAHUA  TEOPETHUKO-
METOJIOJIOTUYECKUX OCHOB MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTUH Y30€KCKOTO s3bIKa, a
TaKXe€ KOHIIENITYaJbHOW B3aMMOCBSI3H, (YHKIIMOHAJIBHOW COTJIACOBAHHOCTH U
MHTETPATUBHBIX XaPAKTEPUCTUK KOTHUTHUBHOI'O (CBS3aHHOTO C MBIIUJICHUEM U
KOHI[ETITaMH), JUCKYpCUBHOTO  (peanusytomierocss B cdepe peud u
KOMMYHHMKAIlUM) W COIMOJUHTBUCTUYECKOTO (OTHOCAIIETOCS K COIUAIBHOU
S3bIKOBOM  CpeJlie) TMOJAXOJ0B, OBUIM HCIIOJb30BaHbl MpPU  peau3aluu
MHHOBaMOHHOTO mnpoekTa Ne ALM-202310132634 «Co3ganue mporpaMMHOM
miaTGopMbl ¥ MOOWMJIBHOTO MPUIIOKEHHS atamacom.uz, aBTOMAaTUYECKU
npejiaralomux y30eKCKrue SKBUBAJICHTHl HOBBIX CIIOB M TEPMHUHOB Ha OCHOBE
TEXHOJOTUM MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa», BBINOJHEHHOTO B 2024-2025 romax
B llentpe o00ydeHuss W TOBBINICHUA KBalUPUKAIMU 1O OCHOBaM
JENIONPOU3BOJICTBA HA  TOCYJApPCTBEHHOM  Si3blk€  NOpu  TalIKEHTCKOM
TOCY/IapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Yy30€KCKOTO f3bIKa W JHUTEpPaTypbl HMEHU
Anumepa HaBou (cmpaBka LlenTpa 0OydeHus v MOBBIIICHUS KBATH(PUKAIIUU TIO
OCHOBaM JI€JIONPOU3BOJCTBA HA TOCYJAPCTBEHHOM sI3bIKE€ NpU TalIKEeHTCKOM
rOCy/IapCTBEHHOM YyHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO sI3bIKa W JIUTEpPATyphl HMEHH
Anmumepa HaBou ot 23 ampenss 2026 roma Ne NCO01383716-01-285). B
pe3yabTaTe CYIIECTBEHHO PacUIUPEHbl BO3MOKHOCTU aBTOMATHU3AIlMH JIEKCUKO -
CEMaHTUYECKUX MPOIIECCOB B 00JIACTH MEIUITUHCKON TEPMUHOJIOTHH;

pe3ybTaThl HcCle0BaHus, MOCBSIIEHHBIC OTpeJICIICHUIO
GyHKIMOHATBHOM ponu BHYTPEHHUX (JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKHUX,
JIEPUBAIIMOHHBIX, CHUHTAKCHUYECKUX, METa(POPUKO-KOTHUTUBHBIX) M BHEIIHUX
(MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX,  HAyYHO-UHTETPALIMOHHBIX,  MEPEBOAYECKUX U
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rI00anu3aluoOHHbIX) (PaKTOpOB (GOPMUPOBAHHS MEAMIIUHCKON TEPMHHOJIOTHUU
y30€KCKOTO 5I3bIKA, X B3aMMOCBSI3H, & TAK)KE MEXaHU3MOB BIUSHUS yKa3aHHBIX
(GakTOpOB Ha CTAaHOBJEHHE, PAa3BUTHE M HOPMAIU3AIHUI0 MEIUIMHCKON
TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMBbI, OBUIM UCIOJB30BaHbl IMpU  peaju3aluu
nHHOBaMOHHOTO mnpoekTta Ne [I-4721101717 «Co3nanue MHTEPAKTUBHOU
AJIEKTPOHHOM TIaTGOpPMBI HAlIMOHAJIBHBIX HAUMEHOBAHUM OOBEKTOB Chepsl
yciayr», BbiloiaHeHHoro B 2022-2023 roaax B LleHTpe 00yueHHss U MOBBIICHUS
KBaJU(UKAIIMU 1T0 OCHOBAM JIEJIONPOU3BOCTBA HA TOCYIAPCTBEHHOM S3bIKE MPH
TamkeHTCKOM  TOCYJapCTBEHHOM  YHHMBEPCUTETE Y30€KCKOro si3blKa U
autepatypsl uMenn Anumiepa HaBou (cripaBka LlenTpa 00yueHus U MOBBIICHUS
KBaJU(UKAIIMU 1T0 OCHOBAM JICJIONPOU3BOJICTBA HA TOCYIAPCTBEHHOM SI3bIKE TIPU
TamkeHTCKOM TOCyJIapCTBEHHOM  YHHUBEpCHTETe Y30€KCKOro si3blka H
autepatypbl umenn Anumiepa HaBou ot 23 anpens 2026 roga No LG84434254 -
01-286). B pe3ympraTe obOecmeueHBl BO3MOXHOCTH CHUCTEMHOTO aHaln3a
(akTopoB  (QopMHpOBaHHUS  TEPMHHOB, COBEPIIEHCTBOBAaHMS  Ipoliecca
(bopMUpOBaHUS HAIMOHAJbHBIX HAMMEHOBAHUW Ha 3JIEKTPOHHOU muiatdopme, a
TaKX€ UX HOPMATUBHOT'O U MOCJIEA0BATEIBHOTO UCIIOIb30BAHUS;

BBIBOJIbI, OCHOBAHHbIE Ha CEMAaHTHYECKOW KJIacCU(PUKAUUN METUIMHCKUX
TEPMUHOB MO  JIMHIBUCTUYECKUM W (YHKIUOHAIBHBIM  KPUTEPUSIM,
KOHIENTYalbHOW  MOJIEIM  TEPMUHOB,  OTHOCSIIUXCS K  aHATOMO-
Mopdonoruueckon  (HepB,  aprepusi),  (PU3MOJOTHYECKOW  (cekperus,
WHHEPBAIMs), MAaTOJOTMYECKON (HUKTAITUS, YPUKEMHUS), IUATHOCTUYECKOU
(Owonicusi, aycKynbTalus), TepaneBTUUECKOW (MMMYHU3aALMs, KapaHTHH) U
dapmakomoruueckoil (HUTpodpypaH, KaHAMHUIMH) TpynmaMm, a Takxke Ha
PacCKpBITUHN ux CEMaHTUKO-(YHKIIMOHAIBHBIX ocoOeHHOCTEeH u
napagurMaTH4eckuX OTHOIIEHUW, OBIIM HCIOJIB30BaHbl MPH MOJATOTOBKE
CLIEHapHEeB TEJIEBU3MOHHBIX Mepenau «Accanom, byxopo» u «HaxoTr Ounummaar
Tenepaauokanaia «byxapa» HanuonanbHOM TenepaguoKoMIaHuM ¥Y30eKucTaHa
B 2025-2026 ronax (crnpaBka byxapckoit 061acTHOM TelepaiuoKOMIIaHUU OT 22
anpenst 2026 roga Ne 01-135). B pesynbsrate nannas kinaccudukaius odecreuunsia
BO3MOKHOCTh CUCTEMHOIO TIPEJCTABICHUA MEIUIMHCKUX TOHATHUH IO
CEMaHTUYECKUM TpymnnaM, oOOTrameHusi UX MPOCBETUTEIbCKOTO COAEPKAHUS U
MOBBIIICHUS UAEUHO-CTHIMCTUYECKOTO YPOBHS T€JI€BU3UOHHBIX NIepe1ay;

Hay4HbIE BBIBOJIbI, Kacarouecs HOMHMHATUBHO-CTPYKTYPHOU
KJIacCU(PUKALMN METUIUHCKUX TEPMHUHOB Y30€KCKOrO $3bIKa, CTPYKTYpPHO-
TUIIOJIOTHYECKUX MOJeNeld NpocThiX (iiyTan, HUKpU3, MHGPOKOP), CIOKHBIX
(¢pumnoiiok, KopacoH, 6e3rak0pu), COCTAaBHBIX (BHYTPEHHSS CEKpenus, Oemounas
obomouka riasa, aeuOpwIIANMA cepana) u  ab6pesmarypubix (MUK,
V3MemuMIIeKc, CaH3MMI) TEPMHHOB, 3aKOHOMEPHOCTEH MX JIPHBALMOHHOIO M
HOMUHATUBHOIO OOpa30BaHUS, MEXaHW3MOB HOMHHALlMM U CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN OBUIM HMCMOJBb30BAHBI MIPU MOATOTOBKE pa3eioB
«Pabota co cioBapéM B peAaKkTOpcKoil gesarenbHOcTH» U «Paborta Han
CTWJIMCTUYECKUMU OIHOKamMu» yuyeOHHKa «PemakTopckoe MacTepCcTBOY,
npeJHa3HAYEeHHOro i CTYAEHTOB HampaBieHus OakanaBpuarta 60320100 —
Kypnanuctuka. U3narenbckoe  geno  bByxapckoro  rocyJaapcTBEHHOTO
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yHUBepcUTeTa MMUHHUCTEpPCTBA BBICIIErO0 OOpa3oBaHMs, HAyKW M HHHOBALUN
Pecny6nmku Y36ekuctan (mpuka3 MuHUCTEpCTBA BBICIIET0 00pa3oBaHusl, HAYKU
u uHHOBauuii PecnyOnuku VY36ekuctan ot 7 oxtabps 2025 roma Ne 387,
paspemienue Ha u3ganue No 778911). B pesynbraTe Hay4dyHOE COJIEpiKaHUE
y4eOHUKa ObLIO CYIIECTBEHHO 00OTAIEHO M YCOBEPIIEHCTBOBAHO;

NpEeUIOKEHUsT 1O HAyYHO-METOAMYECKHMM  OCHOBaM  pa3BUTHUS U
HOpMAaJu3alud MEIUIIMHCKON TEPMHUHOJOTUM Y30€KCKOTO $3bIKa, KPUTEPUU
HOpMAaJu3alii TEPMUHOB (TOUHOCTh, OAHO3HAYHOCTh, KPATKOCTh, CHCTEMHOCTb,
YCTOWYUBOCTh U MEXAYHAPOJIHAS COMOCTAaBUMOCTh), @ TAKKE€ KOHIIENTYyalbHbIE
MPUHIHIIBI CO3/JaHUSI COBPEMEHHBIX TEPMUHOJIOTUUECKUX CIIOBApEH U MU(POBBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX TIIaTGopM ObUIM HMCHOJB30BaHbl IPU MOATOTOBKE
yueOHukoB  «llcuxonuurBuctuka» U «OCHOBBI  TICUXOJIUHTBUCTUKUY,
pa3paboTaHHBIX ISl MAaruCTpaHTOB oOpa3oBarenbHOM mporpammbl 70230101 —
JIunrBuctuka (1o si3pikam) (y30eKCKuil A3bIK) (MpruKa3bl MUHHCTEPCTBA BBICIIETO
o0pa3oBaHus, HAyKU U MHHOBauMi Pecnyonuku Y30ekuctan ot 4 mapra 2024
roaa Ne 55, pazpemenne Ha uznanue Ne 55281, u ot 9 uross 2025 roma Ne 258,
paspemienne Ha u3ganue Ne 154377). B pesynbrate HaydyHOE COJEpKaHUE
y4eOHUKOB ObLIO PacCUIMPEHO U yTiIyOJeHO, a TEOPETUUYECKUE U MPAKTUYECKHUE
CBEJEHHMS 110 TEPMHUHOJOTMU  TMOJYYWIH  JaJIbHEWIIee pa3BUTUE U
COBEPIIIEHCTBOBAHHUE.

AnpobGauusi pe3yJbTaTOB HCCJIeN0BaHUA. Pe3ynbTarhl AuccepTalnu
ObUIM TpeACTaBICHbl B BUJE JOKIAJO0B Ha 6 Hay4dHBIX KOH(EpEHIUAX, U3
KOTOPBIX 2 MEXIYHApOHbIe, 4 pecmyOJUKaHCKUE, W TIPOIILIN armpo0aIuro.

Hyoaukanum mno Teme aucceprauuu. Ilo Teme auccepranuun
ony0OJMKOBaHO 25 Hay4HbBIX pabor, u3 HUX | MoHorpadus, 3 yueOHuka. B
HAay4YHBIX W3JaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BBICIIEN aTTECTAllMOHHON KOMHUCCHUEN
PecnyOnuku Y30ekuctan i MyOJMKAaIllMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX pe3yJbTaTOB
JOKTOPCKUX JuccepTainui, onyoiaukoBaHo 12 crtateit (B Tom uucie 10 - B
pecnyOIMKaHCKUX U 2 — B 3apyO€XKHBIX )KypHAJIax).

Crpykrypa u 00béM auccepranuu. /rccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
YeThIpEX TJIaB, 3aKJIIOYEHMS U CIIUCKAa HMCIOJIB30BAHHOW JuTeparyphl. OOumi
00BEM paboThl cocTaBiseT 239 cTpaHHITHI.

OCHOBHOE COAEP KXAHUE IUCCEPTAIIUN

Bo BBegeHum guccepranuy H3J0KEHBI aKTYallbHOCTb paboTHl, 0030p
3apyOeKHOW HayYHOW JIMTEpATyphbl 110 TEME, CTENEHb U3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI,
CBSI3b JUCCEPTALMOHHOM pabOThI C MJIaHAMU Hay4YHO-UCCIE0BAaTEIbCKUX padoT,
METOJI0JIOTUYECKHE U TEOPETUUECKNE OCHOBBI UCCIIEI0BAHUS, HAy4YHasl TUIIOT €34,
Hedb W 3a/Jadyd HCCIeNOBaHUs, OOBEKT M MpPEeAMET HCCIeI0BaHUSA, METOIbI
UCCIIEIOBAHUS, HAYYHAs] HOBU3HA, TEOPETHUYECKAS U MPAKTUYECKas 3HAYUMOCTh
pe3yJbTaTOB, BHEAPEHUE PE3YJbTATOB, anmpoOanus, nyOoiauKauuu, CTpyKTypa U
00bEM JIHCCepTAIUU.

[TepBas rjaaBa THACCEPTALNU o3arjaBJicHA «Teoperuko-
MeTOJ0J0TH4YecKre OCHOBBI HCCJIEJOBAHUS MEIUIMHCKOH TEePMHHOJIOTHH
y30ekckoro sizbika». B nepBoMm maparpade riaBbl — «M3yueHue mMeOuyuHcKou
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MEPMUHON02UU KAK CNEeYUATUIUPOBAHHOU CUCTEMb A3bIKA » — PA3BICHIETCS, YTO
MEJIUIIMHCKAsT TEPMHUHOJIOTUS B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE PacCMaTPHUBACTCS
Kak ocoOas (oTpaciieBasi) sI3bIKOBasi CUCTEMa, IMOCIJIEA0BATEIBHO BhIpaXKarolias
COBOKYITHOCTh KOHIICNITyaJbHBIX 3HAHWN OMNpPENCIEHHON HAy4YHOW 001acTh
MTOCPEACTBOM OTHOCHUTEIIBHO 3aMKHYTBIX JIGKCHUKO-CUCTEMHBIX €UHHUI. B Teopun
TEPMHHOJIOTUN PA3TPAaHUYMUBAIOTCS TOHATHS «TEPMHUH», «TCPMHUHOJIOTHS» U
«TEPMHUHOCHCTEMA». TEPMHHOJIOTHS TPEACTABISAET COOOM COBOKYITHOCTH BCEX
TEPMHUHOB, C(HOPMHUPOBABIIUXCS B paMKax ONpPENeNEHHOM HayKu WM chepbl
NPAaKTUYECKOM JESTENbHOCTH; TEPMHUHOCUCTEMA K€ SBJISETCS CHUCTEMHOMU
[[EJIOCTHOCTHIO, TMOCTPOCHHOM Ha OCHOBE BHYTPEHHHX KOHIIENTYalbHBIX U
JIOTUYECKUX CBA3EHM DTHX TEPMUHOB®.

CooTHoOIIEHHEe TEPMUHOJIOTHU U TEPMUHOCUCTEMBI OTPAKAET MEPEXO0] OT
KOJIMYECTBEHHOTO HAKOIUICHUS K KAa4eCTBEHHOW OpTraHu3aluu, TO €CTh OT
Pa3pO3HEHHOTO  JIEKCHYECKOro (QoHAa K CTPOTO  CTPYKTYPHUPOBAHHOMU
KOHILIENTyaJdbHOM  MOJEIU. ITO, B CBOW  ouepelb, OOyCIOBIMUBAET
HEOOXOIMMOCTh HWCCIICIOBAHUS TEPMUHOJOTHYCCKUX CIUHHI] Y30EKCKOU
HAyYHOW peYd W OTpaclieBOM JIEKCHKHM HE KaK MPOCTOr0 TepeyHs, a Kak
B3aMMOCBSI3aHHOW IEJOCTHOW cucTteMbl. CleaoBaTelbHO, MEIHMITUHCKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO CIEAyeT paccMaTpuBaTh HE KakK MPOCTYH) «COBOKYIHOCTb
MEJUIIMHCKUX CJIOB», a KaKk KOHIIENTYaJbHO-IMHTBUCTUYECKYIO MOJIEIIb,
OTPAXKAIOIIYI0 CUCTEMY MEAUIIMHCKUX 3HaHMH (cM. puc. 1.1).

Ionsitue JIMHTBHCTHYECKAS XaPAKTEPHCTHKA Xapakrep popmMupoBaHusi
Tepmun OTaenpHOE CIOBO / CIIOBOCOYETAHUE, OTaenbHbIH aKT HOMUHALUU
0003HayaIee KOHKPETHOE IIOHATUE
Tepmunonozun CoOBOKYITHOCTh TepMuHOB | [IpenmyiiecTBeHHO
OIpENEeIEHHON 00J1acTH, | HEYOPSIOYCHHBIH,
chopMupoBaHHasI HCTOPUYECKU €CTECTBEHHBIN IPOIeCC
Tepmunocucmema | CTpyKTypUpOBaHHAs cucremMa | OCO3HaHHO  OpraHU30BaHHAs,
TEPMHHOB, OCHOBaHHAs Ha | HCKYCCTBEHHO CO3/1aHHas
TEOPETUYECKUX IPUHLIMIIAX cucTema
“Pucynok 1.1”. ConocrapJ/jieHHe MNOHSATHIH «TEPMHH — TEPMHHOJIOT U
— TEPMHUHOCUCTEMA)

OCHOBHBIE TIpU3HAKA MEAUIMHCKOM TEPMHUHOJOTUM KAaK CIEHHAIbHOU
SI3BIKOBOM CUCTEMBI 3aKJIFOYAIOTCA B CIEAYIOUIEM:

— MOHOCEMaHTHYHOCTb TEPMHHOB, TO €CTh HX CIHOCOOHOCTH IIO
BO3MOHOCTH BbIpa)KaTh OJHO IMOHATHE;

—  CHCTEMHOCTb, TO €CTb  HaJWuyMe  NapaJurMaTUYECKUX U
CHHTarMaTU4Y€CKHUX CBS3€M MEXKAYy TEPMUHAMU,;

—  MEXAYHapOJHBI XapakTep, O0OECIeYMBAECMBIM TI'PEKO-JIATHHCKUMU
3JIEMEHTAMU U UX MTOHATHOCTBIO B PA3JIUYHBIX S3bIKAX;

— CTPEMJIEHME K HOPMAaTUBHOCTH Y CTaHIAPTHU3AIINH.

KpoMe TOro, B JmaHHOM pa3jene OCBEIIEHbl HAy4YHbIE MCCIIEIOBAHUS
MEIUIUHCKUX EIUHUIl KaK CIeIUalbHON S3bIKOBOM CHUCTEMBI B Y30E€KCKOM
A3BIKO3HAHUM, NIPOBEAEHHBIE caenyromuMu yu€éHpiMu: b.T.CyroHOB HccnenoBan

8 Sheremeta L. Concepts of terminology, terminology studies, the term system and the term // AkTyanbHi nuTaHHs
ryMaHiTapHuX HayK. Bum 35, Tom 6, 2021. —P. 140-145. https://doi.org/10.24919/2308-4863/35-6-21

43


https://doi.org/10.24919/2308-4863/35-6-21

CEMaHTUYECKUEe M KOTHUTHBHBIC acrekThl; M.Y.AOaypaxMaHOBa — CEMaHTHKO-
nparMaTUYecKue OCOOCHHOCTH Ha3BaHWW 3a00J€BaHUN HA COMOCTAaBUTEIHHOU
ocHoBe; M.K.AOy3anoBa u J[.A.AxmamoBa — COOTHOLIEHHE HAPOJIHBIX H
TepMuHojiornueckux  eaunui]; DM AOnynxaupoBa —  mMeTadopuyeckoe
monenupoBanue; @D.A.AxbOapxoaxaeBa — CpPaBHUTEIbHO-JIMHTBUCTUUYECKHUE
ocobennocty; C. X. AnumaroBa — npuHiums Tepmunorpaduku; M. b. HopoBa u
N.3.Hap3ueBa — TEOPETUYECKHE OCHOBBI TEPMHUHOJOTHYECKON CHCTEMBI;
O.H.TypakynoBa — ctunuctuueckue ocodbennoctu; X.T.bypoHoBa — reHeTuKo-
3TUMOJIOTUYECKUE ACTIEKTHI.

Bo BTOpoM pasznene naHHo#l TiaBbl « Tepmunonocuueckoe ucciedo8anue
MEOUYUHCKUX  MEPMUHOE 8 COBDEMEHHbIX  JIUHSBUCMUUECKUX HO0X00ax:
KOCHUMUBHAA, OUCKYPCUBHAS U COYUOIUHCBUCTNIUYECKAS UHMEPRPemayusy
paccMaTpuBaeTcs, YTO Pa3BUTHE COBPEMEHHOIO S3BIKO3HAHUS CIIOCOOCTBOBAJIO
(GOpMHUPOBAHUIO HOBBIX METOJOJIOTHYECKUX TOJXOJ0B B Pa3IHYHBIX O0JACTAX
JUHTBUCTUKH, OCOOEHHO B TEPMHUHOJOTHHM, YTO MO3BOJWIO IIyOxe
AHAIM3UPOBATh KOHUENTYalbHbIE, KOMMYHUKATUBHBIE U COLMAJIBHBIE ACIIEKTHI
HAay4YHOU peYM.

®opMHUpOBaHUE KOTHUTUBHOTO, JTUCKYPCHUBHOTO u
COLMOJIMHIBUCTUYECKOTO MOAXOJA0B B JIMHTBUCTUKE OTKPBUIO BO3MOYKHOCTH
KOMIUJIEKCHOTO HW3yYE€HUS MEIUIMHCKUX TEPMUHOB. KOTHUTHUBHBIM MOAXOJ
paccMaTpuBaeT TEPMUH KaK KOHUENTYalbHYI €IUHUIY, KOJUPYIOIIYIO,
COXPaHAIINYI0 M NEpPEeNarollyl0 3HAHUA; IUCKYPCUBHBIM IIOAXOJ — €ro
(YyHKIMOHUPOBAHHE B PEYEBOM KOHTEKCTE; COLMOIUHTBUCTUYECKUIN MOIXO01 —
€r0 pOJIh B COIMATBHOM cpefie U MpodeccnoHaTbHON KOMMYHUKAITUH.

Koenumuenwiii no0xo0 TpakTyeT MEIULMHCKUE TEPMUHBI HE TOJBKO Kak
«CyXHWe» Hay4yHbIE OIIPEIENICHUsl, HO M KaK KOHIENTYAJIbHbIC €IUHULBL,
OTpaXKalolllue TMPOLECChl KOOUposaHus, Xpaumenus u nepedadu 3Hanuii. OH
paciMpsieT CEMAaHTUYECKHUE CJIOM TEPMHUHOB M MO3BOJSAET paCCMATPUBATh UX BO
B3aMMOCBSI3M C MBIIIJIEHUEM YellOBeKa, NpodecCHOHATbHBIM OMNBITOM U
COLUMOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM. B pe3ynpTrare MeIMIMHCKAas TEPMHUHOJIOTHS
BBICTYNIA€T KaK BaXXHbI HMCTOYHHMK, PACKPBIBAIOIIMI KOTHUTUBHBIE OCHOBBI

S3bIKOBOM CUCTEMBI (CM. puc. 1.2):

KOHLIEENTOCO®EPA MEOULIMHCKON TEPMUHOJMOIMMUMU:
MNEPAPXN4YECKASA CTPYKTYPHASA MOLEJb

IV KOHUEHTPUYECKMIA CNOMN -

(KoHTERCTYaNLHLIC, WNBMBM‘I&I’II’HME AMCKYDCMUNUQ eanHnubl) IV KOHL[E;‘;:"‘SEC::“ cnon -
< [Eaum 1L, COCTORILIME M3 KITHHUUECKIX
] KoHuEH‘rPMHECKuﬁ cno# = EBIDAXENIA, MeTAPOD, KAPTOM W
B/IVDKHAS NEPUDEPUSA x conpa LienR, npoRBnmOUech
] yakoh cTH)
11 KOHUEHTPHUUECKWA T
CJIOW - OCHOBHOM C/IOM S =\ 11l KOHUEHTPUHECKWA CNOWM -
(OBUIEMEANLMHCKIE KATErOpUM \ BIVKHAA NEPUDEPUS
/ ¥ noHATWA} CUCTEMA YIXOCNELMANUSPOBANHEIX
/ TePMAMON, cvmxnuw €A K
[ moauzmmuﬁcxmu u nauuu
[ o# - AAPO
(B somore KOWLErTY AR ELH) 7 ivine el
\ \ HW3Hb, 3AOPOBLE, E———————=——=
\ \ Gonesmb, opranusm, / [ Konuenrpnqscxuu CNon -
\ Q NaToNnorus, HoPMa | / J HOBHOM CNOM
R =1 / Topean e
N\ g /. ‘ uémweﬂmuuncme NOHATIAS W
\ : GOne3HB, CAMNTOM, AUAIHOZ, / KATeropum. COCTapnAeyT ocHosy
NeYEHIe, CUCTEMD! ODraHWIMa Z OBWHX IHaHKIR ANA paznn HHBIX
Q 2 o m ( MORMLIHCKIX OBNACTER.

il e 1| KOHUEHTPUYECKUIA CIOM -
A aaPo

Cambie 06N 1 SYHAIMEHTANEHLIE
X HOMURTTHE MEAMUMHCKMX JHANKR
e PYHACKIAS DOPMUPYET CAMIHTIHECKYIO OCHO LY
MM ¥ USHTPANLHOR ARPO BCeX
OCTANLHBLIX TEPMUHOB.

«PucyHnok 1.2». Uepapxuuyeckas MoaeJib KOHLeNTOCepbl
MeJULIMHCKOH TEPMHHOJIOT UM
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B coBpemeHHOM  wmeduyumckom  Ouckypce  TEPMUHBI  AKTUBHO
(GYHKIMOHUPYIOT HE TOJIBKO B CBOEM IPSIMOM HOMHUHATUBHOM 3HAa4€HHUH, HO U Ha
OCHOBE MeTapopHIECKOr0 MOJeIupoBaHus. JlaHHOe sABIEHUE OOBICHACTCS
CTpEMJICHHEM  MNPUOIM3UTh MEAULIMHCKHE TOHATHUS K  YEJIOBEUYECKOMY
MBIIUICHUI0, KOTHUTUBHO  YNPOCTUTH  CJIOXHBIE  (PU3HOJIOTHYECKHE U
NaTOJOTMYECKHUE MPOIECCHI, & TAKXKE JTOCTUYb OMPEAENEHHBIX MparMaTuueCcKux
HeJeu.

C ToukM 3peHuss IUCKYPCHBHOIO MOAXOJa MEIULHUHCKUE TEPMHUHBI
BBIIIOJIHSIIOT Takke (PyHKIMU SMOLMOHAJIBHON U IparMaTuyeckoil peryiasuuu. B
psAe KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTyallUH HCIOJIB3YIOTCS CMSITYEHHBIE CUHOHUMBI
TEPMHHOB WJIM €JUHULBI, XapaKTepHbIE Uil Pa3rOBOPHOM pPeEYM, C LENbIO
CHUXEHUS TPEBOTM U CTpaxa y mainueHTta. Tak, Hampumep, B OOIIEHUH,
CBSI3aHHOM C OIyXOJISIMH, Bpaud MOTYT I[E€PBOHAYAJIbHO MCIOJIb30BaTh
OTHOCUTEIBHO HEWTpPAJIbHBbIE BBIPAXKEHHS, TaKHE€ KaK «J0OpPOKaYeCTBEHHOE
U3MEHEeHUe». B JIpyrux cnydasx, HampoTHUB, YHNOTpeOJEHHE TEPMUHOB B
opuLHaTbHON U CTPOroi (opMe CIyKUT YCHICHUIO MPEeAYNPEKIAIOUIEr0 WU
BO3JCICTByIOIIEr0o  mparmatuueckoro  3¢dexra. B yactHocTH, B
npopUIAKTHYECKOM MEIULIMHCKOM JMCKYpce YETKOE M MPSIMOE HMCMOJb30BAHUE
TEPMUHOB, OOO3HAUAIOIIMX OHKOJIOSUYECKUl pUCK WIN  UHPEeKYUOHHble
3abonesanus, NOOYXIAET MALUEHTA K MIPUHITHIO OTBETCTBEHHBIX PELICHUH.

C coyuonunesucmuueckoti TOYKU 3pPEHUS MEIULIMHCKUE TEPMUHBI IIO-
pasHOMYy  aJanTUPYIOTCA K  MPOLECCYy MPAKTUYECKOM  KOMMYHUKALWH.
TepMuHOOrM4Yeckass U pPErMCTPOBas BapUATUBHOCTb, TO €CTh YEpPEIOBAHUE
MEJUIIMHCKUX U OOBIIEHHBIX HAaWMEHOBAHUM, CIy>KHT CPEJACTBOM aJanTallUd K
pPa3IUYHBIM COLMAIBHBIM U KYyJIbTYPHBIM ayIUTOPHUSM, a TAKKE CIIOCOOCTBYET
NOBBIIIEHNIO YPOBHSA MEIUIMHCKOW TpaMOTHOCTH. llocpemcTtBoM KOmOBOTO
NEPEKII0YEHHUS CI0KHOE MEIUIIMHCKOE COJIEP)KAHUE PA3BICHIETCA B JOCTYHON
U yHOpOUIEHHOW  S3BIKOBOM  (opme, UTO MOBBILAET 3(PPEKTUBHOCTH
KOMMYHUKAIUA U YKPEIUJISET TOBEPUTEIbHbIE OTHOUICHUS MEXY MEIUIIMHCKUM
PabOTHUKOM U MALIUEHTOM.

Kpome TOro, mnpu BBIpOKEHMM TKENBIX JAUArHO30B M COCTOSHUN
OPUMEHSIOTCS CTpaTeruu 53B(EMHU3allMM M CMSATYEHHS, HaIpaBJICHHbIE Ha
nepeaady umHpopmauuu B OoJjiee MpueMsIeMON I MAlMEeHTa 3MOLMOHAIBHOU
popme’. B colmanbHbIX CETIX U MacCOBOM KOMMYHHMKAIMH MeTapoprUeCcKoe U
o0pa3HOe HCIOJIb30BAHHE MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB OKa3bIBACT BIUSHHE Ha
dbopmupoBaHUe 0OIMIECTBEHHBIX MPEICTABICHUN O 3J0POBKE.

B nenom, B paMKax COLMOJIMHIBUCTUYECKOW TEPMUHOIOTHA MEJULIUHCKHE
TEPMUHBI BBICTYIAIOT KaK S3bIKOBBIE €IMHUIIBI, OTpaXarolue u GopMHUpYIOILIHE
COLMAJIBHBIN KJIACC, SI3IKOBYIO KOMIIETEHIIUIO, KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT, BIACTHbIE
OTHOILEHUS U YPOBEHb MEIUIIMHCKON I'PAMOTHOCTH.

Tpetuii  paszgen  JaHHOM  TIaBbl  o3arjaBieH  «HeoOxooumocmoe
UHMe2PaAMmUBHO20 NO00X00a 8 UCCIeO08AHUU MEOUYUHCKOU mepMunoaro2uuy. J1o

? Faii6ymaea H.U. Y36ex Tumia Tu66uii sBpemMusmmaps (TuG6uit nappuii Hampiap acocuna): duomn. dan. 6.
¢aic. nok... nucc. aBroped.— bByxopo, 2019. —54 ©.
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HACTOSIIIETO BPEMEHU B OOJBUIMHCTBE TEPMHUHOJOTMYECKUX HCCIEOBAHUN
TEPMHUHBI IIPEUMYLIECTBEHHO AHAJIM3UPOBAINCH KAK JIEKCHUKO-CEMAaHTHUYECKHUE
eauHunbl. OJIHAKO MEIMIMHCKME TEPMHHBI HE  SBISIIOTCS  IPOCTBIMHU
HOMUHATUBHBIMHU €IMHULIAMH, OHH NPEJICTABISAIOT COOON A3bIKOBOE BBIPAKEHUE
CJIOXHBIX HAy4YHBIX IOHATHM. 3a KaXIbIM TEPMHUHOM CTOUT MEIAULIMHCKAs
KOHIIENIHUSI, KIMHUYECKUUA ONBIT, a TaKXKe€ 3HaHUA U3 O0JacTH aHATOMUHU,
bu3M0N0ruM, MaTojOTMU M JPYrUX AUCUHUIUIMH. B CBSI3M ¢ ATUM H3ydeHUE
MEIUIUHCKOM  TEPMHHOJOTMM  HE  JOJDKHO  OTrpaHUYMBATBCS  JIMIIb
JIMHTBUCTUYECKUMU paMKamu, a JOJKHO OCYIIECTBIATHCS Ha
MEXIUCIUTIIIMHAPHOM, TO €CTh HHTErPATUBHOM OCHOBE.

MenuuuHCKue TEPMUHBI BBIPAXKAKOT CIIOKHBIE HAYYHbIE OHATHUS, U AJ1s UX
MOJIHOLIEHHOT0 TTOHUMaHUs HEOOXOJMMO OMUPATHCS HAa CUCTEMY MEIMIIMHCKHUX
3HaHui. B 3TOM mnposiBisieTcs uX IBOWCTBEHHAs MPUPOJAA: C OJHOU CTOPOHHI,
TEPMHUH BXOJIWUT B S3BIKOBYIO CHCTEMY, C IPYyroMl — IO CBOEMY COJAEPKAHMIO
OTHOCHUTCA K MEIUIUHCKOM Hayke. OUYeBHIHO, 4YTO B HEM OTpa)xaercs
HEpa3pbIBHAS CBA3b JIMHIBUCTUYECKON K HAY4YHOU CyIIHOCTH. [loaTOMY M3yuenue
TEPMHUHA UCKIIOUHUTENBHO KaK S3bIKOBOTO SIBIICHUS WJIM TOJBKO KaK HAy4YHOTO
NOHATHUS  SIBJIISIETCS  HEJAOCTATOYHBIM;  HEOOXOJUMO €ro  KOMIUIEKCHOE
UCCIIEIOBAHUE HA CTHIKE JTMHTBUCTUKHU U MEAUIMHBI (cM. puc. 1.3):

MEJUIIAHCKUI JIMHIBUCTUYECKAS MEJULMAHCKUM

TEPMHH DOPMA KOHIEIT

«Pucynok 1.3». Moaejib MeAMIUHCKOI0 TEPMUHA

OTUMONIOTHYECKas CI0KHOCTh MEIUIMHCKUX TEPMHUHOB, MPEXAE BCErO,
NpOSIBISETCSA B MX MHOTOKOMIOHEHTHOW CTpykType. Tak, MHOTHME TEpPMHUHBI
00pa3yroTcs MyTEM COUETAHUS TPEUECKUX WU JATUHCKUX KOpHEH, mpeduKcoB u
cybdukcos, mpu 3ToOM Kaxjasi Mophema HECET ONpeieIEHHYI0 CEMaHTHYECKYIO
Harpy3ky. KoMmoHeHThl «kapauo-» (cepiaue), «HeBpo-» (MO3T, HepBHas
CHUCTEMA), «racTpo-» (KeIyloK), «aepma-» (Koxka) 0003HAYalOT TOHSTHUS,
CBSI3aHHBIE C ONPE/CIEHHBIMU OpraHaMu TeJla, TOr1a Kak ahPUKCHl «-UT», «-03»,
«-OMa» BBIPAXAIOT COCTOSIHUS OOJIe3HH, BOCHAJICHHUS] WJIM IaTOJOTUYECKOTO
paspactanus. JlaHHOe  OOCTOSITEIBCTBO  CBUACTEIBCTBYET O  HAJIUYHUH
UCTOPUYECKH C(HOPMUPOBAHHON COOTHECEHHOCTH MEXAY BHemHed (opMoi
TEpPMHHA U €r0 BHYTPEHHUM COJEPKAHUEM.

MenuuuHckas TepMUHOIOTUS TPEACTABISIET COOON HE TOJIBKO TEOPETUKO -
JMHTBUCTUYECKYI0 CHUCTEMY, HO W HAy4HbIII MHCTPYMEHT, HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHBIA C KIuHUyeckou npakmukou. KaXApli TEPMHUH CIYKUT OCHOBHOU
eAuHuLel MHpOpMalUMU B KOMMYHHMKAIIMUM MEXIYy BpauoM W NALHEHTOM, B
npolecce  MOCTAaHOBKM  JWarHo3a, nOpu  OQOpPMIEHHM  KIMHUYECKOU
JOKYMEHTAIlUH, a TAKXKE MPHU ONPEACICHUN CTPATEruu JieueHus. B cBsA3u ¢ aTum
TOYHOCTbh TEPMHUHA SIBJISETCS OAHUM U3 KIIIOYEBBIX (DAKTOPOB, 0OECIEUNBAIOIINX
3 PEeKTUBHOCTH MEIUIIMHCKOMN AEATEIbHOCTH.

Emeé oagHMM Ba)XHBIM ACHEKTOM HHTETPATUBHOTO IMOJAXOJa SIBISAETCS €ro
CBSI3b C nepesodosedeHuem. MenUITMHCKUE TEPMUHBI 3a4acTyI0 (OPMUPYIOTCS B
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paMKax pa3IMYHBIX SA3BIKOB. IIpoliecc Mx amanTanuy K HaIlMOHAIBHOMY S3BIKY,
MOMCKA JKBUBAJICHTOB WJIM CO3JaHUS HOBBIX TEPMUHOB TpeOyeT HE TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, HO U TJIyOOKOTO TOHWUMAaHHS MEIUIIMHCKOTO
cojepkaHus. B NpoOoTHBHOM cilydyae HCHOJB30BAaHWE HETOYHBIX  WJIH
HEKOPPEKTHBIX TEPMHUHOB MOXET MPUBECTH K HCKAKCHUIO HAYYHOU HHPOpMaIUn
(cM. puc. 1.4):

HNHocTpaHHbI# . AIanTUpPOBAHHBIN MOSACHUTEIbHBII
Y36exckuii BapuaHT
TePMHUH nepeBoj
evidence-based . . cUCTeMa JICUCHHS, OCHOBAHHAs Ha
.. dalillarga asoslangan tibbiyot
medicine KIIMHUYIECKHUX UCCIICIOBAHMSIX
diagnosis tashxis MIPOIECC YCTAHOBIICHUS 3a00ICBaHUS
symptom alomat / belgi KJIMHUYECKHE MPOSBICHUS 3a00JI€BaHUS
therapy davolash (terapiya) COBOKYITHOCTb METO/IOB JICUCHHUS
prevention oldini olish (profilaktika) npodrrakTrka 3a001eBaHNN
kasallik jarayoni / nosog‘lom
pathology . MAaTOJIOTMYECKUE N3MEHEHHS B OPTaHU3MeE
holat (patologiya)

IIPOLIECC BOCCTAHOBJIEHUSI yTPAYEHHBIX
byHKIMIA
nopakeHHe opraHu3Ma Mo/l BO3AeicTBUEM

rehabilitation tiklanish / sog‘lomlashtirish

intoxication zaharlanish
TOKCUYHBIX BEIIECTB
. . . . . . 3a0oseBaHue, BbI3BAHHOE
infection infeksiya / yuqumli kasallik ’
MHUKPOOPTaHU3MaMH
. . .. CBEJICHUS O MPEAbLAYIINX 3a00JIeBaHUAX U
anamnesis kasallik tarixi (anamnez) A PEBIAYILL
COCTOSIHUM NAIMEHTa
screening profilaktik tekshiruv MIPOLIECC PAHHETO BBISBICHUS 3a00JI€BAHUS
. €KOMEH a1y, IpeoCcTaBiseMas
consultation maslahat p AL, TpE
CHELUAINCTOM
oo . . IIOMEIIIEHHUE MalUeHTa Ha CTAallMOHAPHOE
hospitalization shifoxonaga yotqizish 1 P

JICUCHUC
«Pucynok 1.4». MHOroypoBHeBO€ (HAYYHO-IIPAKTHYECKOE-HAPOAHOE)
BbIPAa’KeHUE MeIULMHCKUX TEPMHUHOB

PaccmoTpenne TEpMUHOB HE TOJIBKO KaK JIMHTBUCTUYECKUX €IUHUL], HO U
KaK Hay4YHbBIX KOHLENTOB, HICTOPHUYECKOTO HACJIEAWs, KOTHUTUBHBIX MOJAEJIEHU U
NPAKTUUYECKUX MHCTPYMEHTOB CIHOCOOCTBYET PACKPBITHIO UX MOJJIMHHOU
CYLIHOCTH. JIMIIb MEXIUCUUIUIMHAPHBIN TMOAXO0J TO3BOJAET BCECTOPOHHE
OCBETHUTH CJIO0KHYIO NPUPOY MEIUIIUHCKOW TEPMUHOJIOTHH.

Bropass rimaBa pgucceprauuu o3ariaBieHa «Cucrema ¢opMHUpPOBaHUSA
y30eKCKOil MeIUUMHCKOW TEPMHHOJIOTHH: BHYTPEHHHE W BHEIIHHE
dakTopbl», a e mepBwll paznen — «Buympennue gaxmopvl opmuposanus
MepMUHO08, (QYHKYUOHUPYIOWUX 6 Y30eKCKOM s3blKe» — TOoJpa3Aensercs Ha
YeThIpe TMOATJIaBbl. B JaHHOM pa3jene aHAIUM3UPYETCA, YTO BHYTPEHHHE
JUHTBUCTUYECKUE (DAKTOPHI BHICTYMAIOT KaK BaXKHBIN M YCTOWUMBBIN 2JIEMEHT B
npoiecce (QOpMUPOBAHUS MEIUIMHCKUX TEPMHUHOB Y30EKCKOro S3bIKa. DTH
dakTopsl 00ecrneunBalOT BO3HUKHOBEHHE TEPMHUHOJIOTHYECKUX EIUHUI] Ha
OCHOBE COOCTBEHHBIX pECYpCOB S3bIKa, TO €CTh €ro JICKCHYECKOH,
CEMaHTUYECKOM, MOPGOTOTUUECKON U CIIOBOOOPA30BATEILHON CHCTEM.
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B mnepBoil moarmaBe maHHOro pasaena — «Jlekcuko-cemanmuyeckue
¢daxkmopwry (2.1.1) — ocBemaercs, 4YTO JEKCHKO-CEMAHTHYECKHE IPOIIECCHI
3aHUMAIOT BEAylIee MECTO BO BHYTPEHHEM OOOTalleHUHu Y30EKCKOU
MEJIUIIMHCKOW TepMUHOJOTUHU. [laHHBIE (aKTOpPHI, MPEXKIE BCETO, CBSA3AHBI C
CEeMaHTHUYEeCKOW TpaHcopMarmeld CcIoB, NPHHAMICKAINIUX K HCKOHHOMY
cioBapHoMy (GOHIY S3bIKa, B TPOIECCE BBIPAXKEHUS HOBBIX HAyYHO-
MEJIUIIMHCKUX TTOHSATHH.

B y30ekckoif MEIUIMHCKONW TEPMHUHOJIOTUU SIBICHUE CEMAHMUYECKO20
CYJCeHUus. paccMaTpHBaeTcsi KaK OJUH K3 BaXHBIX CIOCOOOB 00pa3zoBaHus
TEPMHUHOB 32 CUET BHYTPEHHUX JIEKCUYECKHUX PECYpCOB si3biKa. B mgaHHOM
mporiecce JekceMa, obiianaronias IUPOKUM U MHOTO3HAYHBIM 3HAYCHHEM B
OOIIEsI3BIKOBOM ~ YIOTpEOJeHUH, B  paMKax  MEAUIIMHCKOTO  JHCKypca
3aKpeIUISIETC B KA4eCTBE  CHENHUAIBHOTO  TEpMHHA, 0003HAYAOIIETO
omnpeaenéHHoe (PU3NOJIOTHYECKOEe WM MATOJIOTHUUECKOe cocTostHue. Hampumep,
JeKCeEMa «TYTYH» B OOIIESI3BIKOBOM YIOTPEONCHUH O0O03HAYaeT y3el WU
CIIyTaHHYI0 4YacTh HHTH. OpHako B MeaumuHE «y3ed — nodus — TyryH»
npuoOpeTaeT  CHelualu3UupPOBAHHOE  TEPMHUHOJIOTHUUECKOE  3HAu€HUE U
0003HaYaeT MaTOJOTHMYECKOE WU aHATOMHYECKoe OOpa3oBaHME B TKaHAX
opranu3ma (OIyxoJib, OTEK WM YIUIOTHEHHBIN ouar). Takum oOpa3om, jekcema
«TYTYH» TEpPEeXOAUT OT OOIero 3Ha4eHUS K KIMHUKO-TEPMHUHOJIOTHYECKOMY,
CTAaHOBSICh EIMHULECH, BBIPAXKAKOMIEH KOHKPETHBIM MEIUIIMHCKUNA KOHIIEIT.
AHAJIOTUYHO TOAPOOHO PACCMATPHUBAETCS, YTO TaKWE JIEKCEMBI, KaK «IIIHIID,
«Cymumm,  «OOFUY», «OKUHII», «IYMOOKYa», «KYCT», B  pe3yJbTaTe
CEMaHTUYECKOTO CyXEHUS HAYUHAIOT 0003Ha4YaTh KOHKPETHBIC
(bU3MOIOTHYECKHE, MATOJIOTHYECKUE WIW KIMHUYECKHE TPU3HAKH B KauyeCTBE
MEIUIIMTHCKUX TEPMUHOB.

Cnenyromuit pazgen — «Crnogoobpazosamenvhvie (depusayuoHHvle)
¢daxkmopwry (2.1.2) — MOCBSMIEH aHAIM3y OOpa30BaHMS HOBBIX MEIUITUHCKHUX
TEPMHHOB Ha OCHOBE CII0BOOOPA30BATEIbHBIX CPEJICTB, XapaKTCPHBIX IS
rpaMMaThYecKo W MopdoJsioruduecko cucteMbl sA3blka. B y30ekckoi
MEJIUIIMHCKON  TEpMHHOJIOTMH HauOojee AaKTHUBHBIM UM  MPOJYKTHUBHBIM
JIEPUBAIIMOHHBIM CIIOCOOOM siBisieTcs  addukcamusi, TO €cTh 0O0pa3oBaHHE
TEPMHUHOB MPU TTOMOIIIN CI0BOOOpa3zoBaTenbHbIX addukcoB. B aTom mporiecce
OOIIEesI3pIKOBON  JIeKCceMe mpucoeanHseTcss addukc, B pe3yabTare dero
dbopmMupyeTCS HOBBI TEPMUH, BBIPAKAIOIUN CAMOCTOATEIHHOE MEIUITMHCKOE
noustre. K Takum o0O0Opa3oBaHHUSIM OTHOCSTCS, HampuMep, «KaWTallaHHIID,
«TapaHTIHNK», KOKMay, «OCMYIITIUKY, «OYFMay, «KapPOXIUK.

B y30ekckoii MEIUIMHCKOW TEPMHUHOJOTHH KOMIIO3UIIUS, TO €CTh
o0pa3oBaHNE HOBBIX TEPMUHOB MyTEéM OOBEIWHEHUS JBYX WIH Oolee
CaMOCTOSITEIHBIX JIEKCEM, SIBISICTCS OJHOW W3 3HAYUMBIX (OpPM BHYTPECHHEU
JEPUBAIIMOHHON CTPYKTYphl. TepMuHBI, 00pa30BaHHBIE IaHHBIM CIIOCOOOM,
oTmMpasch Ha HOMHUHATHBHBIE BO3MOYXHOCTH $SI3BIKA, CIYXKAT IS KOMIAKTHOTO,
00pa3HOT0 M CEMAaHTHUUYECKU TPO3PAYHOTO BBIPAKCHUS CIOKHBIX METUITMHCKHUX
NOHATHH. B YacTHOCTH, aHATM3UPYIOTCS TaKUe TEPMHUHBI, KaK «CyBYCHAKY,
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«TOMOKOFPHKY», «SICCHOEK», «TYSMaWMOK», «TYTUTYMIIYK», «EIO0YF03»,
c(hopMHUpOBaHHBIE TOCPECTBOM KOMIIO3HUIIHH.

B moarmaBe «Cummaxcuueckue (anarumuueckue) Gaxmopory (2.1.3)
paccMaTpuBaeTCS POJib CUHTAKCUYECKUX, WJIM aHAJIUTUYECKUX, CPEJICTB BO
BHYTPEHHEM 00OTalleHun Y30€KCKOM MEAUIMHCKOM TEPMHUHOJIOTUU. OTHU
(baKTOpbl CBSI3aHBl CO CIOCOOHOCTBIO f3bIKa BBIpAXKATh CIIOXKHBIE HAYYHO-
MEIHUIMHCKUE TOHSATHUS TIOCPEJACTBOM CJIOBOCOYETAHHMN U CUHTAKCUYECKUX
KOHCTpYKIUi. TepMuHBI, Cc()OpMHpOBaAaHHBIE HAa OCHOBE CHHTAKCHYECKHUX
CpPEeACTB, Kak IMpaBWwio, HUMEIOT (OpPMY CIOBOCOYETAHUNW U TMO3BOJAIOT
MOCJIEA0BATEIbHO BRIPAXKATH pa3IMyHbIE TPU3HAKHU OJIHOTO MOHATHS. Hanmpumep,
B TaKUX TEPMHHAX, KaK «IOPaK XYPYyXKH», «Maiija THXKa», «IYPCHIIOK Spay,
«KUHAWK TU3UMYacu», OCHOBHOE TMOHATHE («XYPYK», «TKKA», «Ipay,
«TU3UMYA») KOHKPETH3UPYETCA YTOUYHSIONIMM KOMIIOHEHTOM. B 1nanHOM
IpOIECCe  CUHTAKCHUC  BBITIONHAECT  (YHKIUIO OCHOBHOTO  MEXaHU3MA,
00ecneynBaroero TOYHOCTh TEPMHUHA.

BaxxHoil 0COOEHHOCTBIO CHHTAKCMYECKUX (QHAIUTHYECKHX) (PAKTOPOB
SIBJIIETCA TO, YTO OHU JOTOJHSIOT JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUE U JEPUBALIMOHHBIC
BO3MOKHOCTH s3bIKa. B psife ciydaeB ogHOM JieKCeMbl HIIM IPOU3BOIHOTO CJIOBA
HEJIOCTATOYHO [IJI1 TIOJIHOTO BBIPAXKEHHUS CJIO0KHOTO KJIMHUYECKOro MOHATHS. B
TaKUX CUTyallUsIX SI3bIK 3aJIEMCTBYET CHHTAKCUYECKHE CPE/ICTBA KaK BHYTPEHHUM
pecypc. Tak, B TepMHHE «KaHMJIK auabeT» HaMMEHOBaHHE 3a00JeBaHUA
maddepeHuupyeTcs  TOCPEJACTBOM  ONPEACAIONIer0 KOMIIOHEHTa, a B
CIIOBOCOYETAaHWHU «IOKOPU KOH OocuMu»  (HU3UOJOTHYECKOE COCTOSHHE
YTOYHAETCS Yepe3 MNpPU3HAK CTENEHHU. ITO CBHUJETEILCTBYET O TOM, YTO
BO3MOXHOCTH  CMBICIOBOM  muddepeHnmuanum B y30€KCKOM  SI3BIKE
00€eCreunBarOTCsl TAK)KE CUHTAKCUUECKUM MYyTEM.

3aKJIIOYUTENbHBIA pa3zen mnepBoro mnoxapasgena Il riaBel o3arjaBliieH
«Memadghopurxo-xoenumuenvie  gpakmopwry  (2.1.4). B MeaunuHckoit
TEPMHUHOJOTUN METa()OPUKO-KOTHUTUBHBIE (DaKTOPHI UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B
POIIECCe BOCIPUATUS COCTOSHUS YEJIOBEYECKOTO OpraHu3Ma U ero HOMUHAIMU
C  TMOMOIIBIO  S3BIKOBBIX  CpeAcTB. B y30ekckoil  MeIuIMHCKOU
TEPMHUHOJIOTHYECKOH cucTeMe MeTadopruueckoe HauMeHoBaHue (popMmupyercs B
TECHOM CBSI3M C YyBCTBEHHBIM OIBITOM YEJIOBEKA U €ro BU3YaJIbHbIM
BocrpusiTueM. K TakuMm mpuMepaMm OTHOCSTCS «KYPFOIIUHIHM CAaHYUK», «OVpu
Karn», «Ky€H nad», «runmokpar 1o3m», «Onam ATO olMach», «KOpaTajloKy,
«KApWJIUK PaBOFU» U JIp.

B yacTHOCTH, TEpMHUH «HOFOpa Tlapja» BO3HHK Ha OCHOBE
MeTa(pOPUIECKOTO COMOCTABICHUS] BHENIHETO BHUJA W YNPYTOCTH TMEPENOHKU
CIyXOBOI'0 ammapara ¢ MOBEPXHOCTHIO HAPOJHOTO MY3bIKaJIbHOTO MHCTPYMEHTA
— HOTOPBHI.

Hozopa napoa (Membrana tympani) — TOHKas »JacTUYHas IEPENOHKA,

OTJENAIONIAs HAPYKHBIA CIIyXOBOM Ipoxo oT 6GapabanHoi mojoctu '°.

10 Usmanxodjayev A., Abilov O‘., Turaxanova M. Tibbiy atamalar lug‘ati / A. Usmanxodjayev, O‘. Abilov, M.
Turaxanova. — Toshkent: «Donishmand ziyosi», 2022. —-B.33.
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Hwxe mnpencraBieHo 0000mEHHOE TaOIMYHOE OTPaKEHHUE OCHOBHBIX
(bakTOpOB BHYTPEHHETO OOOTaleHHs Y30E€KCKOW MEIMITMHCKON TEPMUHOJIOTHHU
(cMm. puc. 2.1):

BHYTPEHHUE ®AKTOPbI ObOT'AIIIEHUSA
Y3BEKCKOU MEANIIUHCKOU TEPMUHOJIOTI'MHN

CaoBOoOOpa3oBaTeAb

Jlekcuko- HEIE CuHTaKcHYecKue Meragopuxo-
CeMaHTHYeCKue (ZepHBauHOHHBIE) (aHanTUTHYECKUE) KOTHUTHBHbIE
daxTopsbl daxTOpEHI daxTopsbl daxTopsbl

El
IIYPCUILIOK SPa.
YPCHIIOK Apa, HOFOpa Napaa,
00FHY, TYTYH OKMa, eT00F03 KUHIUK

OypH xKaru

TH3UMYaCH

«PucyHnok 2.1». O6oramenue MeIMIUHCKHX TEPMHUHOB Ha OCHOBE
BHYTPEHHHUX (PAKTOPOB

BTropoii pa3znen riaBbl o3arnaBieH «Buewnue gaxmopwvl ¢hopmuposanus
MepMUHO8, (DYHKYUOHUPYIOWUX 8 Y30eKCKOM s3blKe» W BKIIOYAET YEThIpe
noapaszena. B manHoM pasjaene BHEIIHUE (DAKTOphI, OKa3aBIIHUE BIUSHUE Ha
dbopmupoBanue  y30€KCKOM  MEOUIMUHCKOW  TEPMUHOJOTHH,  CHCTEMHO
CTPYNIUPOBAHbI U MPOAHATIU3UPOBAHBI HA OCHOBE MPUMEPOB.

[lepBBiii ToOApa3aen JAHHOTO pasjielia HOCUT Ha3BaHue «Mcmopuko-
Kynibmyphusie ¢akmopuoly (2.2.1). AHTHYHOE TPEKO-JIATUHCKOE MEIUIIMHCKOE
Haclielue, CpEeIHEBEKOBas apabo-MyCyJIbMaHCKash HaydyHas IIKOJa, a TaKke
MEePCUJICKO-TAJKUKCKAsT KyJIbTypHAsi cpelia COCTABIISIIOT JAPEBHEUINNE BHEITHUE
WUCTOYHUKHU Y30€KCKOW MEIUIIMHCKOW TepMHUHOJIOTUHU. VX BIHMsHUE TIPOSBISICTCS
HE TOJBKO B JIEKCHMYECKHWX 3aMMCTBOBAaHHMSIX, HO W B (opMupoBaHUHU
KOHIIENITyadbHBIX  CHUCTEM, TaKWX Kak Kiaccupukamuss 3a00JeBaHUN,
WHTEpIIpETaIus CTPOCHHS OpraHM3Ma W HaWMEHOBAaHWUE METOJIOB JICUCHHUS.
[lepeBoj rpedyeckoro Hay4YHOro Hacjaeusi Ha apaOCKUM SI3bIK U €70 MOCeyoIIast
UMHTEpOpeTausa B HayyHou cpene LleHTpanbHOW A3uK ONpENENnIA CIOKHBIN
UCTOPUYECKUN MYTh Pa3BUTHUS TEPMHUHOJOTUYECKOTO CIIOS, B pe3yjbTaTe 4ero
MHOTHE TEPMUHBI T'PEUYECKOT0 MPOUCXOKICHUS MPOHUKIU B Y30EKCKHI SI3BIK
yepes apabckuii, a 3aTeM 4epe3 eBpONeHCKre sI3bIKU (JIATUHCKUN, PYCCKU).

Kpome Toro, B Mopdosiorndaeckoit cucreMme MEIUIMHCKON TEPMHUHOJIOTUN
BAXXHOE MECTO 3aHUMAIOT CY(P(HUKCHI TPEUECKOTO MPOUCXOKICHUS, TAKUE KaK —
um (-itis), 0003HaYaOUUN BOCHATUTEIbHBIA TPOIECC: KOPOHXUTY, KTACTPUTY; —
03 (-0sis), BbIpaxaromui 3a0o0jieBaHUE WM TMATOJOTHUYECKOE COCTOSHUE!
«CKJIEPO3», «CKOJIMO3»; —no2us (-logia), o003HAUAIOUIUN HAYKy WJIM y4EHUE:
«OHKOJIOTHUS», «0DTAIBMONOTUY; —namus (-pathia), 0603Havaromuid 00JIE3Hb
WM CTpajlaHue: «anatus»; —oma (-oma), 0003HAYAIOLIUMN OMYXOJIb: «CapKOMay,
«mnoMay; — aneusi (-algia), o003HaYaIOMUI OO0JIb: «HEBPAITHUS, «MUAITHUSY.
AKTHBHOE (YHKIIMOHUPOBAHME JAaHHBIX MoOJieJiel B Y30€KCKOM  SI3BbIKE
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CBHUJIETEIILCTBYET O MEXAYHAPOJHOM M CUCTEMHOM XapaKTepe MEIULUHCKON
TEPMHUHOJIOTUH.

JIaTUHCKUI S3BIK, HECMOTpPS Ha CBOIO APEBHIOK HCTOPHIO, MPOJIOJIKAET
COXpPaHATh aKTyaJlbHOCTb B COBPEMEHHON MEIUMUMHCKOW MpaKTUKE KaK
MEKIyHapOAHBII HAy4YHBIN 5A3bIK. B HacTosIee BpeMs MeXAyHapoHas cCUCTeMa
aHatromuuecko TtepmuHosioruu (Terminologia Anatomica) ocHOBaHa Ha
JaTUHCKOM si3bike. Takue TepMHHBI, Kak «cor», «hepar», «reny, «musculusy,
«arteria», «venay, HCHOJIb3YIOTCS Ha MEXIYHAPOJHOM YpPOBHE B JIATHHCKOMN
dopme. B y30eKCKyr0 MEIUIIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHUIO 3TH €IUHUIBI B OCHOBHOM
OPOHUKIN Yepe3 PYCCKUM S3bIK, OJIHAKO HUX JIATUHCKash OCHOBa B (opMe H
HAMMCAaHUU COXPAHSCTCS: AHeUHA, ANNEHOUKC, OOMYIUZM, PEeYUOUs, UMMYHUmMen,
aumeha v ap.

B nmanHoM paszgene Takke OCBemIaeTcsl poJib apabo-MyCyJIbMaHCKOM
HAy4YHOU WIKOJBI B (POPMHUPOBAHHM Y30€KCKOW MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHUHU.
O6ocHoBbiBaeTca, uro B VIII-XIII Bekax, B ycCIOBHSX HAy4YHOro MOABEMA
UCJIAMCKOM IIUBHJIM3ALIMH, IEPEBOJ U CUCTEMATHU3AIUs TPEYECKOT0 HAcae 1 us Ha
apaOCKuil  s3bIK  CHOCOOCTBOBAJIM MPEBpPALICHHUIO apaOCKOTo  s3blka B
MEXIYHAPOIAHBIN A3bIK MEAUILIMHBI. Uepes nesaTrenbHOoCTh YUEHBIX LleHTpansHOn
A3um, B yactHocTH, AOy Anu ubn Cuno u A0y bakpa ap-Po3us, MeauninHckue
TEPMUHBl TPOHUKIA B TIOPKCKYK S3BIKOBYIO cCpeay. OTOT Hpouecc
paccMaTpUBAETCS HE TOJIBKO KaK JICKCHYECKOE 3aMMCTBOBAHUE, HO M KaK IIEPEHOC
KOHIIENTYyaJlbHOU cUcTeMbl. Ha mpuMepe TEpMUHOB «MH30%K», «XHIIT», «Mapasy,
«TAIXHUC», «MYOJIaKa» PACKPBIBAIOTCS MX CEMAHTUYECKas 3BOJIOLMS, a TaKkKe
0COOEHHOCTH UCTOPUYECKOTIO U COBPEMEHHOTO YHOTPEOICHUS.

Ocoboe BHHUMaHHE YJIENseTCs POJU MEPCHACKO-TAIKUKCKOW Hay4dHO-
KyJbTYpPHOHU cpeabl B (POPMHUPOBAHUH y30€KCKON MEIUUMHCKOW TEPMHHOJIOTHUU.
OOGOCHOBBIBAETCA, YTO B pE3yJbTATE IMTEIBHOrO JIBYS3bIYMA U KYJbTYpPHOU
UHTErpallui B PErMOHE MHOTME MEAUIMHCKHE MOHATHUS ObUIM 3aMMCTBOBAHbI B
TIOPKCKHUU A3bIK. B X0/e aHanu3a Ha nmpuMepe TEPMUHOB «0adaion», «oemMopy,
«001», «I0S», «KUTAP», «KAPaAXT», «IIUJUIAY», «XaMIIUpPa» MOKa3aHbl MPOIECCHI
uX (DOHETUYECKOM afanTalu, CEMaHTUYECKOTO PACIIMPEHUS U CIIeIHaTU3aIUH.
Kpome ToTrO, NEeMOHCTpUPYETCS, UTO HAMMEHOBAHHE HEKOTOPHIX 3a00JIEBaHUI
UMEET KYJbTYPHO-MHU(POJOTHUYECKYI0 OCHOBY («rymadiioH»), a TakKke
pacKpbIBaeTCs X CEMAaHTHUECKas CTPYKTypa (Hampumep, «Oemiupay — aHeMus,
MaJIOKpPOBHE), YTO CBUJIETEIILCTBYET O TECHOM B3aUMOCBA3U MEAULIMHBI, A3bIKa U
KYJbTYPBI.

B  nompazgene  «Hayuno-ummeepayuonunvie  ¢axmopwviy  (2.2.2)
paccMaTpuBaeTCsl poJib HAYYHO-MHTErPAllMOHHBIX MPOIECCOB B (POPMHUPOBAHUU
y30€KCKOM MeauIMHCKON TepMuHomoruu. OOocHOBBIBaeTcs, 4To B XIX-—XX
BEKaX PAa3BUTHE EBPOIEHUCKOW KIMHUYECKOW MEIUIUHBI, CTaHIAPTU3ALUA
MEXIyHapOAHON TEPMHHOJIOTMM HA OCHOBE TIPEKO-JTATUHCKHX 3JIEMEHTOB M
CO3/1aHne €MHBIX KJIacCU(HUKALNT CIIOCOOCTBOBAIIH MHTErpalnn
HAallMOHAJIIBHOTO MEJIUIIMHCKOTO S3bIKa B TJI00aJbHOE HAYyYHOE MPOCTPAaHCTBO. B
pe3yJsibTaTe JEATeNbHOCTU MApHXKCKOW M BEHCKOW KIMHUYECKUX IIKOJ OBbLIO
BHEJPEHO H3yyeHHE 3a00J€BaHUN Ha OCHOBE KIMHUYECKOTO HaOI0AeHus,
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MaTOJIOTOAHATOMUYECKOTO aHalM3a M JAa0OPATOPHBIX HCCIENOBAaHUN, YTO
PUBEJIO K (POPMUPOBAHHUIO aHATOMO-KIMHUYECKOTO Moax0a. B aTom mporiecce
3aKpEeMIINCh TEPMUHBI, OCHOBAHHBIC HA MOP(POJIIOTHIECKON TOUHOCTH, TAKHE KaK
«TYKUMay, «TUCTOJIOTUSY, «JIE3USD», «ETCHEPALIUI», «KHEKPO3).

Kpome TOro, pasButrue MmeTo0B (PU3MKAIBLHOTO  OOCIEeIOBaHUS
(ayckynomayus, cmemockon, cepoeuHvle uiyMbul), TOSBICHUE AMOHUMHUYECKUX
TepMuHOB (/lapxurncon, Anvyeetimep, /layn), a TakXe MIUPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE
MOHATHI, CHOPMUPOBAHHBIX B pAMKaX TEOPHUH KJIETOYHOM NMATONOTUH (Xyarcaipa,
mpom603, oMO0IUsL, 1eliKo3), BBIBEIU KIMHUYECKYI0 TEPMUHOJIOTHIO HA YPOBEHD
Hay4YHO-TEOPETUYECKON CUCTEMBI.

B XX Beke mpormecc cTaHIapTH3alUd MEIUIUHCKOW TEPMHHOJIOTHH
BBIIIIE]T HA HOBBIM YpOBEHb Osarojgaps MexayHapoaHoW kiaccudukanuu
oonesnerr (MKB/ICD), d9ro TO3BONHIO OCYHIECTBIATh KOJWPOBAHHUE
3a00JIeBaHUM, BECTH CTAaTUCTHUYCCKUA Yy4E€T U GOPMUPOBATH EIUHOC
MEXJAYHApOAHOE TEPMHUHOJIOTMYECKOE MpocTpaHCTBO. JlaHHasi cucrema
o0ecreuYnBaeT He TOJbKO HAMMEHOBaHUE 3a00JI€BaHUM, HO U UX KJIaCCU(PUKALIHIO
OCPEACTBOM TOYHBIX KOJOB (Hampumep, «ynka cuiau» — 1B10.0, «mm3zodpenns»
— 6A20) u uX MNpPUMEHEHHE B KIUHUKO-NPAKTUYECKON JesATeNIbHOCTH. B
pesyibTaTe y30€eKcKas MEAMIMHCKas TEPMHUHOJIOTHS, COXpaHssi CBOIO
HallMOHAIBHYIO CHENU(UKY, CcTajda HEOThEeMJIEMOW YacThio TJIO0AIbHOU
MEIUIUHCKON KOMMYHHKAIUH.

B noapasnene «@axmopsl, ceéazanHble ¢ A3bIKOM U nepesooomy (2.2.3)
yCTaHABJIUBAETCS, YTO B TMpolecce (HOpMUPOBAHUS Y30EKCKOW MEIUITMHCKOU
TEPMHUHOJIOTUHU IO BIMSHUEM SI3BIKOBBIX U TIEPEBOMUECKUX (PaKTOPOB HAYUHBIC
MOHATHS B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB 3aMMCTBOBAJUCHh Yepe3 MOCPETHUUYCCKUE
SI3bIKM, NPUYEM  JIAHHBIA  MPOILIECC  COMPOBOXKIANCS  CEMaHTHUYECKOM,
CTUJIMCTUYECKOW M (YHKIIMOHAIbHOM ajnanTtanueid. Ha sTame 3amMcTBOBaHUS
yepe3 pycckui sa3blk B XIX—XX Bekax pyCCKUHM s3BIK BBICTYNAJl OCHOBHBIM
MOCPETHUKOM, TOCPEJACTBOM KOTOPOIO0 €Bpomeickue (rpeKo-JaTUHCKOTO
NPOUCXOXKICHUSI) TEPMHHBI —  «JHArHO3», «TEepamus», «IaTOJOTHSY,
«IPOPUIAKTUKAY, «IMUAECMUOTOTHSNY», «peaduiIuTauus» u JIp. — MNPOHUKAIU B
y30€KCKUM S3BIK TYyTEM TpaHCIMTEpallMd WM TepeBojga. B pesynbrare
chopMHUpPOBATUCH HHTEPHALIMOHAIBHBIE, CMEIIAaHHBIE U STTOHUMHUYECKUE MOJIETN
TepMHUHOB. J{aHHBIN TIPOIIECC, C OJTHOM CTOPOHBI, CIIOCOOCTBOBAJ (P OPMHUPOBAHHUIO
HAy4YHOTO W CHUCTEMHOIrO CJIO0Si TEPMHUHOJIOTMH, a C JAPYrod — B OTAECIBHBIX
ClydYasix OrpaHM4YuBal BO3MOKHOCTH HAIlHOHAIBHOTO TEPMUHOOOPA30BAHUS.

Ha coBpemeHHOM »3Tame B pe3yibTare NOPsSMBIX 3aMMCTBOBAHUN U3
AHTJIMICKOTO SI3bIKa TAKUE TEPMHUHBI, KAK K CKDUHUHI», KMOHUTOPUHI», «CTEHTY,
«baitnacy, «PCR», «CT», «MRI», BXoasT B s3bIK 06€3 TOCPETHUKOB, HOPMUPYS
WHHOBAIlMOHHBIA  CJIOW TepMmuHonorun. WMx ¢oHerwmdeckas amanrarmus,
UCIIONb30BaHWE B  COKpaméHHOW  Qopme, a Takke MapaljieabHOe
(GYHKIMOHUPOBAHUE €  Y30€KCKMMHM  SKBHUBAJEHTAMU  OOYCIIOBJIMBAIOT
dbopmupoBanue nBycioiHocTH. Hapsimy ¢ 3TUM 3aMMCTBOBaHUS W3 JIPYTUX
S3bIKOB  ((ppaHIly3CKOr0, HEMEIKOTO, WTAJbSHCKOI0), TaKhe Kak «O0yx»,
«baHaX», «KApaHTHUH», «MUTPEHbY, «MATPOHAXK», «IIHUHIET», «IIOK»;
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«penpamep», IIMOPUID, «IITAMM»; (IETEXHs», «IeJiarpa», «Imactay,
IPOHUKIIHAE NPEUMYIIECTBEHHO Y€pe3 PYCCKUM S3BbIK, PACIIMPHUIN HCTOPHUKO-
KYyJbTYPHBIM JMANla30H TEPMHUHOJOIMU. B IesoM naHHBIE TpU HaIpaBICHUS
CBHJIETEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO Yy30€KcKas MEIUUMUHCKAsT TEPMHUHOJIOTUS
chopMupoBanach Kak MHOTOKOMIIOHEHTHAasi, CUCTEMHasi U MHTErPUPOBaHHAS B
rio0anbHOE HAYyYHOE MTPOCTPAHCTBO CUCTEMA.

B nogpaznene «@akmopul enobaruzayuu u co8peMeHHbIX MexXHON02UL »
(2.2.4) ocBemaerca, 4to B KoHIe XX — Hauvaime XXI Beka mporecchl
riodanu3allud ¥ Hay4HO-TEXHOJOTMYECKOro  Iporpecca  CYILIECTBEHHO
TpaHC(HOPMUPOBAIH Y30€KCKYI0 MEAMIMHCKYIO TepMHHOJoruio. Ecnu panee
TEPMHUHBl PACIPOCTPAHSIINCh 4Yepe3 ONpPEAEHEHHBIE PETMOHBI WM Hay4HbIE
IIKOJIBI, TO B HACTOSIIEE BPEMs OHU OIEPATUBHO PACHPOCTPAHSIOTCA 4Yepes
MEKIYyHApOAHbIE Hay4HBbIE KYPHAJIBIL, KJIMHAYECKUE IIPOTOKOJIBI,
(dapmaneBTHUECKMEe KOMIAHUU U  MEXKIyHapOJaHble KiacCU(PHUKAIMOHHbBIE
cuctemsl. B pe3ynbTaTe GOpMUPYIOTCS HOBBIE €IMHULIBI, CBA3aHHBIE C BHICOKUMU
TEXHOJIOTUSIMHU, OMOTEXHOJIOTHUEHN, MOJIEKYISIPHON NHUArHOCTUKON U LU(PPOBBIMU
CHCTEMAMH, KOTOPBIE Yalle BCEro 3aUMCTBYIOTCSI B TOTOBOM MEKIYHApPOIHOM
BHJIE — TOCPEJICTBOM TpaHCIuTepaluu uiu B popme abopeBuatyp. Kpome Toro,
aKTHUBHOE HCIIOJb30BaHUE TaKUX €AMHMI], KaK «IUIAaTPOpMa», «MOHUTOPUHIM,
«QJITOPUTM», B MEAMIMHCKOH cdepe CBUAETEIBCTBYET O CEMAHTHYECKOM
pacIIMPEHUU TEPMUHOB.

Benencreue pazBuTus 1UQpoBOil MEAUIUHBI, TCHETUKU U OMOTEXHOJIOTUU
IMIUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE MOJYUYHIM TaKhe TEPMHHBI, KaK «TeIeTHOOHETY,
«ANIEKTPOH COFJIMKHHU CakjalDy, «MOOWJI COFJIHMKY», «OHJIAWMH KOHCYJIbTaILIH»,
«Maco(aBuii MOHHUTOPUHTY, «3JEKTPOH THOOHMI KapTa». YCTONYMBBIMH CTaJIH
€UHULIbI, CBSI3aHHBIE C TEHETUKOM M MOJIEKYJISIPHOM OHOJIOTHEH: «reH»,
«TEHOMY», «T€HOTHUI», «MyTalus», «noaumoppusm», «IHK», «PHK». Hapsaay c
STUM AaKTHUBHO MCHOJIB3YIOTCA TEPMHHBI OHOTEXHOJOTMYECKOTO MpOQuUIIs:
«Xykalipa Tepamusich», «WIAU3 ~ XyXKailpay, «pereHepaTtuB  TUOOHETY,
«OuoMapkep», a TaKXe EIUHHULBI, OTHOCSIIMECS K IEepCOHAIU3UPOBAHHOU
MeIUIUHE: «()apMaKOr€HOMHMKa», «IPEIUKTUB JUACHOCTHKA», «MOJIEKYJIAp
npoduiby,  «UHAWBHAyaJd  Tepanus»,  (QopMupyroumme  COBPEMEHHBIN
BBICOKOCIIELIUAIIM3UPOBAHHBIN CJIIOW MEIUIIUHCKON TEPMUHOJIOTUH.

Tperbs rnaBa auccepranuy o3arijaBieHa «JIMHIBHCTHKO-CTPYKTYpHas
KIacCU(PUKANUA Y30€KCKUX MEAMIUHCKMX TEPMHHOB MO (pakropam HX
(popMupOBaHMS» W COCTOMT U3 JABYX pa3aenoB. lIepBwIil pa3aen riiaBbl HOCUT
Ha3BaHue «Cemanmuueckas Kiaccugukayus MeOUYUHCKUX — MEPMUHOBY.
Knaccudpukanuss MeAUIIMHCKUX TEPMHUHOB B CEMAHTHYECKOM AacleKTe HMEEeT
BA)KHOE 3HAYECHUE JUIS INOHUMAHUA BHYTPEHHEM CTPYKTYpbl TEPMHHOJIOTHU,
BBISIBJICHUS MEXKIOHSATUWHBIX CBSI3€M, a Takke oOecnedeHHusT TOYHOCTH U
IIOCJIEI0BATEIBHOCTH HAay4yHOM peud. l1lo cBoemy comep:kaHMIO MEIUIIMHCKHUE
TEPMUHBI, NPEXKAE BCEr0, OTPAXKAIOT OPraHU3M YEJIOBEKA M CBSI3aHHBIE C HUM
IPOLECCHI, YTO OTJIIMYAET UX OT APYTUX TEPMHUHOJIOTHUYECKUX CHUCTEM.

MenuuuHcKue TepMUHBI ObUIM paclpeiesieHbl Ha MIECTh CEMAHTUYECKHUX
TPYMIl, TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIX MEX 1y co0oif (cM. puc. 3.1):
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CEMAHTUYECKASA KJTACCUDOUKALLUA MEAVILI,MHCKMX TEPMMHOB

MeanUMHCKIE TEPMUHBI BLIPAXKAIOT PAsMYHBIE NOHATAA B MEAWUAHE.
OHn AENATCA NO CMbICNOBOMY 3HAYEHUIKO Ha CNeayiowue OCHOBHbIE rpynnbl:

HME BHYTPEHHHE ACTEKTBI E

+ Pacnonoxenue

APATOMO- Crpoexue Tena, Owxkb3oH (ventriculus),
MOP®OSIOMN- yTo? OPFaHbl, TKAHW, KNETKH % gzmm =5 neveHs (hepar), cysir (os),
YECKME W X popma, it B aprepus (arteria),
TEPMWHbI 7 cTpyKTypa. e anvpepmue
= = ®OU3MoNoru KAK Opranuam u * DyHKL o a [bixaHue (respiratio),
BN 4 PABOTAET? REeATENLHOCTD, L + [leaTenbHocTs PR cepauebuesne (pulsus),
Wy | JECKUE DyHKIMM, NpoLecTs y « Npouece A digestio)
TEPMWHBI o - POy \ } nuwesapenve (digestio),
€10 CHCTEM. — * HopmasneHoe cocTosHmne . Auypes (diuresis)
KAK B0neanu, naTonoruueckue * MpuHbI (3THONROrUA FacTpwT (gastritis
,ﬁ__ MATONOFMYEC  HAPYLUEHO? npoLecch!, MX 2 Passuive (navoredes) g (@) ) somnefqgue (inﬁa)r'nmanu),
KWE TEPMMHbI NPU4MHbI, PAaBHTHE P W N (tumor,
yeckue, hyHKUMOHANbHBIE) Y
W MPU3HAKK. « FipuanaKH (CHMITTOMBI) anemua (anemia)
KAK = Penrren (radiographia),
QUATHOCTU-  orpEAENSIETCA? I . 3‘:3:::.;’3?.2‘&‘1’;.';1’;3 we] 3K (dlectrocardiographia),
HECKME HURA, 06CNe[OBaHMS, « OueHka peaynsraros . ananus (analysis),
TEPMMHBI Sy iy il =  ynurpaasykoBoe wceneno:
* ORTBEMACHIA Banue (ultrasonographia)
KAK MeTons! neuenna, + MeToab! NedeHma . ?"‘I”'s‘f"“;"a"“‘“)
TEPANEBTUYE JNIEYUTCRA? NpoLEAYPLI, PeatMIu- + Npoueaypbl opdbuasts me("’tﬁ ), )
TEPMUHbI b TAUMA U MEPbI .A. + PeabunuraLma :ﬁgg'(die‘g) rurgia),
- NPOGHAKTHKA. T - Npodmnakruxa sakumHayns (vaccinatio)
YEM Nekapcraentble % Auansrid (metamizolum),
&)  ©APMAKofIOT NEYMTCH? CPEACTEa, UX UCTOUHUK, 2 :g:::::: ;wxap?:a acnupun (acidum
O’j WYECKME . cocTas u fencTane oM COGT "':j acetylsalicylicum),
b TEPMWHbBI 66 (Mexanmam meicTaun X Qexanusu Ar:"m':a o anTubuoTHK (antibioticum),
8 OPraHu3me). apMaKonoruueckiu spdext aapexanuH (adrenalinum)
BblBO | o $ v P
Meamt TEPMUHDI e T 4yt0? KAK YEM
LENOCTHYIO CHCTEMY B NPOLIECCE NOHUMEHMA YEN0BEYECKOrD N PABOTAET? HAWl.uﬂ-lo’ onPEAEnﬂErcm NEYUATCA?
OpraHuama, AMarHoCTHKK U IeYeHina 6oneaHeit. — — HEMPEPBIBHAS CBA3b B MEAWLIMHE —— J

«Pucynok 3.1». CemanTH4YecKasi CMCTEMA MeIUIIMHCKUX TEPMUHOB:
KiIaccu@puKanus U BHYTPEHHAS CTPYKTypa

Ilepas rpynma — aHATOMO-MOP(OJIOTHYECKHEe TEPMHUHBI, KOTOPHIE
0003HAYAIOT CTPOCHUE OpraHu3Ma M OTIUYAIOTCS JACHOTATHBHON TOYHOCTHIO
(«ropak», «ymKa», <OKUrap», «Xyxanpa», «HepB»). JaHHBII ~ cio#
nojpasaeisieTcss Ha MaKpoaHaTOMHYECKue («opak» — cor, «Oyipak» — ren) u
MUKPOAHATOMUUYECKUE €ANHULBI («IMUTEIUIN», «IPUTPOLUT», KHEHPOHY).

Bropas rpynma — (¢u3Hosormyeckue TePMHHBI, 0003HayYarOLINE
(GyHKIIMOHANIbHBIE TPOIECCHl OpraHu3Ma: «Hadac oJuIy», «MeTadboIu3My,
«CEKpeuus», «KOH alJlaHWIIN», «UHHEpBalus». B Takux enuHULax, Kak
«MeTab0Iu3M», «MHHEpPBAIUD», NOMUHUPYIOT MPU3HAKU IPOIECCYaTbHOCTH U
JTUHAMHUYHOCTH.

TpeTrs rpymna — naToJ0ru4ecKue TEPMHHBI, Ha3bIBAIOINE OTKIOHEHUS
OT HOPMBI U OOJIE3HEHHBIE COCTOSIHUS: «aHEMHS», «Iualder», «ITHEBMOHUI,
«UUTUFIIAHUID, «HEKPO3». BHYTpH AaHHOIO CJlOS BBIIEIAIOTCS HaMMEHOBAHUS
3a007€BaHUi, CHUMNOTOMBI («HUCHUTMa»), CHHAPOMBI ©U MOPGOIOTHIECKUE
U3MEHEHUS («runepTpopus»).

YeTBépTas rpynia — AMarHoCTHYeCKHEe TEPMHUHBI, BHIPAXKAIOIINE METO/IbI
BBISIBJICHUS M OLEHKU 3a0osieBaHuil. OHM TOApPa3IENAOTCd Ha KIMHUYECKHUE
(«manmpmanus», «aycKyJbTallus»), J1abopaTopHble («aHalu3», «OUOICHA») U
UHCTpYMEHTalIbHbIE («peHTreHorpadus», «romorpadus», «Y 3U»). B vactaocty,
abpuKCcel  «-Tpadus», «-CKONMUM», «-METPHUS» YKA3bIBAIOT Ha XapakTep
UCCIIEIOBAHUS.

IIsTas rpynma — TEePMHHBI TepPaNeBTUHYECKOM M KJIMHUYECKOU
NPaKTUKHU, 0003HAYAIOLIME JeYCHHE U MEIULUHCKOE BMEIIATeIbCTBO. BHYTpH
JAHHOTO  CJOSI  pa3IMYaroTCsd  METOAbl  JiedeHus  («hapMakoTepanus»,
«pusznoTepanus»), XUPYprudecKue BMENIATEIbCTBA («ammyTanus,
«TpaHCIUIAHTALU» ), npopUIIaKTUYECKUE MepBbI («BaKIIMHALIUAY,
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«1e3uH(peKIusI»), a TakkKe peaOmINTallMOHHBIE W KIMHUYECKHE MPOIEAYpPhl
(«pexoHBasiecieHIIHNS Y, «UHDY3UsD», «MATYOauA»). B 3THX TepmMuHax meneBas
HaIPaBJIEHHOCTh U aKTUBHOE BO3JEHCTBUE COCTABISAIOT CEMAaHTUYECKUN LIEHTP.

[llectas rpynmna — ¢apMakoJoru4yecKkue TePMHMHBI, 0003HaudaroLIUe
JEKapCTBEHHBIE CPEJICTBA U MEXAHMU3Mbl MX BO3JEWUCTBUA Ha opraHuzM. OHuU
noApazaensaoTcs Ha 11 BHYTpeHHUX Tpyni: Mo (yHKIMOHAJIbHBIM CHUCTEMaM
(«HelpoTpolnl BOCUTaNap», «IOPAK-KOH TOMHUpPra TabCUp OTYBUHIAPY»), IO
BIIMSIHUIO HAa MeTabOJMYeCKUe MPOIECChl, a TaKXKe Ha MPOTUBOMH(EKIIMOHHBIC
npenaparsl u Jp.

Bropoii paszmen rimaBbl HOCUT HaszBaHue «HomunamueHo-cmpykmypHas
Kraccuguxkayus MeOUYUHCKUX MepPMUHO8, QYHKYUOHUPYIOWUX & Y30eKCKOM
sA3blKe». B JTaHHOM pa3zzienie aHaTU3UPYIOTCS MPOCTHIE, CI0KHBIE (KOMIIO3UTHBIE),
CIIOBOCOYETATEIbHBIC W a0OpeBUATYpPHBIE THUIBI MEAUIIMHCKUX TEPMHHOB, UX
CI10BOOOPA30BaTEIbHBIE MOJEIN U BHYTPEHHSA CTPYKTypa Ha OCHOBE MPHUMEPOB.

IIpocTble MEIMIIMHCKME TEPMHHBI MPEACTABIAIOT COOOM €IUMHULBI,
BBIDOXKCHHBIC  OJHOM  JiekceMol W oOsagaromue  MOphOIOruYeCcKOn
LEJOCTHOCTBIO; OHU TMOJPa3ACNISII0TCS Ha KOpPHEBbIE U Mpou3BoAHbIe. [IpocThie
KOpPHEBbIE TEPMUHBI PYHKIITMOHUPYIOT KaK TOTOBbIE HOMUHATHUBHBIC ETUHULIBI, HE
nojjatromuecss MoppeMHOMYy WieHeHHo. B TekcTe NpuUBOASTCA  Kak
3aMMCTBOBAHHBIE  TEPMUHBI («remaTtuT, «OpOHXUTY, «TepuKapIy,
«CKIJIEPOJIEPMUSI»), TAK U UCKOHHBIE €IUHULBI («PaK», «CHID), KIIYJbCY», «TAaHAY,
«XoMmIIay»,  «(danax»), HEMOCPEJICTBEHHO  Ha3bIBalomue 3aboJieBaHuE,
AHATOMHUYECKYIO CTPYKTYPY HJIH (U3HOJIOTHUYECKOE COCTOSIHUE.

[IpocTbie MPOU3BOAHBIE TEPMUHBI 00Pa3yIOTCA MOCPEACTBOM adduKcanuu
U XapaKTEepU3yIOTCS HAJIMYUMEM CJIOBOOOPA30BATENBLHOIO KOMIIOHEHTAa BO
BHYTpEHHEH cTpykType. Hanpumep, «AyKiInk» (MyK + -JIHK), «CyTCU3IHK» (CYT
+ -cu3 + -NIHK), «TYCKUu» (TYyC + -Ku4), «ToMuymW» (TOM + -uM), e KOPEHb
BBIP@XKAET CEMAaHTHUUYECKOE sJpo, a addukc — KaTeropuaibHOE 3HAYCHUE,
CBSI3aHHOE C OO0JIe3HbIO, COCTOSIHUEM WM TpoileccoM. B 3ToMm oTHOmEeHUU
OpPOCThIE€  TMPOU3BOJHBIE TEPMHUHBI  SIBISIIOTCS  pPE3yJbTATOM  BTOPUYHOU
HOMUHAIUU u OTpaXKaroT BHYTPEHHHUE MEXaHHU3MBbI pa3BUTHS
TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI.

CJo:xHbIe (KOMIO3UTHBIE) MEIUITUHCKUE TEPMUHBI POPMUPYIOTCS MMYTEM
o0ObeIMHEHHs] JIBYX WM 00JIe€ CaMOCTOSTEIbHBIX JIEKCHYECKUX OCHOB U
OPEACTABISIIOT COOOM  CIOKHBIE HOMHMHATHBHBIE enuHUUbl. HecMoTps Ha
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpPY, OHHM BBIPAXAIOT €IWHOE CEMaHTUYECKOE
3HaueHue. OOBIYHO OHM CTPOSATCS MO MOJEIU «OCHOBA + OCHOBa», MPHU ITOM
MEXJAY KOMIIOHEHTAMU BO3HHUKAIOT COYMHUTENbHbIE WM MOJAYUHUTEIbHbBIC
OTHOIIEHUsA. B TekcTe B KadecTBE NPUMEPOB MPUBOAATCA «XyCHOy3apy,
CKU3WIMUS, KHUKETap», «0e3rakgopn», «KyEHUHK), KKOHTAJAID), «OKKOHIHUK.

Takxke aHaIU3UPYIOTCS TAKUE €AUHUIIBI, KAK «KAMKOHJIMKY, «OOIIOFPUK,
«HadacKkucMay, «KYIMXOMUIIAIHUKY, B KOTOPBIX IEPBBII KOMIIOHEHT YKa3bIBaeT HA
IpU3HaK 3a00JIeBaHUs], IPUUYUHHBIN (AKTOP UM COCTOSIHUE OpraHU3Ma, a BTOPOH
BbIpaXXa€T OCHOBHOE MEAMIMHCKOE TmoHATHEe. Hampumep, B TepMuHE
«KaMKOHJIUK» KOMIIOHEHT «Kam» YKa3blBa€T Ha HEJOCTAaTOYHOCTh KOJUYECTBA
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KPOBH, a B «OONIOFPUK» — Ha JoKanu3anuio 6omu. Takum oOpa3om, CIOXKHbBIE
TEPMHUHBl CIIY>XaT JJisi KOMIIAKTHOTO M TOYHOTO HAWMEHOBAHHS CJIOKHBIX
KJIMHUYECKUX SIBICHUU U OTPaXKaIOT CBSI3b MEXKIY HAPOIHBIM SI3IKOM M HAYYHOU
TEPMHUHOJIOTUEN.

CaoBocouerare/ibHbIE (TepMHHOJIOTHYECKHUE COYeTAHUS)
MEIUIIUHCKUE TePMUHBI (DOPMUPYIOTCS HAa OCHOBE CMHTAKCUYECKOMN CBSI3U JBYX
uiu 0ojiee CaMOCTOATENIbHBIX CJIOB M BBICTYNAIOT B KAYECTBE aHAIUTUYECKOTO
cpeactBa HoMmuHanuu. OHU TMOJpa3AeNsIlOTCS Ha TPU OCHOBHBIX THIIA
CUHTAKCHUYECKOW CBA3UM. B coueTaHusix Ha OCHOBE TMPUMBIKAHHUS CJIOBa
COeUHAIOTCS 0e3 TrpaMMaTHYeCKUX IOKa3zareied, MNpu ITOM MIUPOKO
UCIMOJIB3YIOTCS MOJENU «npuiazamenvrHoe + cywecmeumenvroey («KA3WI
IOTYPYK», «UYKH  CEKpenus», «0axopru  KOHBIOHKTUBUT», «CYHBUU
TUIIOTEPMHUS») U «cywecmeumenvioe +  cywecmeumenvroey («MaHTy
peakuusicuy», <«JAOpH KacajUuIMKJIapuw», «Kucilopod Tepamusicuy», «Kymep
oe3napu»).

B cornacoBarenbHbIX COYETAHMSX CBSA3b OCYIIECTBIAETCS MOCPEICTBOM
GbopM POAUTENBHOTO M MPUTHKATEIBHOTO TMaJekKel: «KOHHUHT WBUIINY,
«IOPAKHUHT KEHTaWWIINy»; «Iuadu3 SsUUITMFIAHUIINY, «CUUIUK TYTHWIUIIN». B
yIOpaBISI€MbIX COYETAHUSIX 3aBUCHUMOE CIIOBO COCAMHSETCS C TJIABHBIM
MOCPEJCTBOM TMAaACKHON (POPMBI WM TOCJEIOTa: «IOPakHU JIePuopuiiamn,
«CYBJIaH KYPKHII», «UCCUKITUKHU OOIIKAPHUII»; «CyB OUJIaH TaBOJAID) U JIP.

C ToOukM 3peHUs CTPYKTYpbl JIaHHbIE TEPMHUHBI MOAPA3JACISIOTCA Ha
JTBYXKOMIIOHEHTHbIC («KOH OOCHMHU», «HEPB TYTYHH»), TPEXKOMIIOHEHTHBIC
(«mapka3uii acad TH3UMU», «OJMH HEpPB (PAONHUATH») U MHOTOKOMITOHCHTHBIE
(«<CypyHKaJIM IOpaKk-KOH TOMHUpP ETHUIIMOBYWIMIKY», «OKOpU Hadac uyinapu
uHeknusacn»). OHU o00ecreyuBalOT TOYHOE BBIPAXKEHHE JTUOJOTHH U
KJIMHAYECKUX XapaKTEePUCTUK 3a00JIeBaHU.

AOOpeBHAaTypHbIe MEIMIHMHCKHE TEPMHMHBI SBIAIOTCS PE3yJIbTaTOM
mpolecca  COKpalleHUuss  MHOTOKOMIIOHEHTHBIX ~ TEPMHMHOB M IIUPOKO
UCIIONB3YIOTCS B HayyHOM U npakThueckod peuu. I[lo cTpykrype oHU
NOAPA3JETAIOTCS Ha OyK6eHHble, Cl0208ble U cMeuiaHHvle. DByKBEHHBIE
ab0peBUaTypbl 00pa3ylOTCs M3 HayaJbHBIX OyKB KOMIOHEHTOB: «OUTCy,
«IOUK», «YTT», «BCy», «1Ab», «XKCCT». CrnoroBble COKpalleHUs
dbopmupyrorcs myTéM OOBEIWHEHUS YaCTEH CIOB: «CaHEMHUI», «TPABMITYHKTY,
«V3MemiMIeKcy, «DPapmmen», «Mearexauka», « TuOmapkasy.

Kpome TOro, B MNpakTHUYECKON MEIUIIMHE HCHOJIb3YIOTCS CMEIIaHHbIC
COKpaIlleHHs: «mg» (MIJUIUTpaMM), «mcg» (Mukporpamm); «bid» (aBa pasza B
neHb), «tid» (Tpm pasza B NeHb); «tab» (Tabmerka), «cap» (kamcyna); «S.cC.»
(MOAKOXKHO), «l.m.» (BHYTPUMBIIIEYHO), «1.v.» (BHyTpuBeHHO). OHH
MPUMEHSIIOTCS JJIi 00O3HAYCHUS JO3MPOBKH, CIOCO0a BBEACHUS W pPEXKUMa
npuéma JIeKapCcTBEHHBIX cpencTtB. IlomuépkuBaercsi, YTO COKpallleHUs
CIOCOOCTBYIOT CXKATHUIO HAayYHOW peud U yCKOPEHHUIO Nepeaadu HHbOopMaluu,
OJIHAKO UX YPE3MEPHOE UCIMOJIb30BAHUE MOXKET 3aTPyAHATH TOHU MAaHUE TEKCTA.

Yereépras riiaBa IHUcCepTaluu o3arJjiaBjeHa «IIpobJieMbI
COBEPIIEHCTBOBAHUS Y30€KCKOH MeUIIMHCKOH TEPMUHOJIOTUN» U COCTOUT U3
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TpEX paznenoB. IlepBblil pa3aen rnaBbl HOCUT Ha3BaHue «/Ipobnemul y36eKcKoll
MeOUYUHCKOU mepmuHono2uu». B y30€KCKOW MEIUIIMHCKOW TEePMHUHOJIOTHUU
BOXHON MpoOJIIeMON SBIAIOTCS GAPUAHMHOCMbL U CUHOHUMUSA MEPMUHOSE,
NOCKOJIbKY IAaHHOE SIBJIEHHE MPUBOAUT K BBIPAXKEHHUIO OJTHOTO U TOT'O K€ MOHSITHUS
B HECKOJBKMX (OpMax, YTO CHUKAET HAYYHYIO TOYHOCTh. [Ipu BapmaHTHOCTH
3HAYEHUWE TEPMHUHA HE MU3MEHAETCS, pa3iuyaeTcs JUIIb ero gopma: Harmpumep,
«anektpokapauorpammay — «IKI'», «ynbpTpaToBym TekmupyBu» — «YTT» —
«Y3W», «komnproTep ToMorpapusicn» — «KT», «MarauT-pezonanc Tomorpadusi»
— «MPT».

B ciydyae CHHOHMMHM OJHO TIOHATHE BBIPAXKAETCS PA3IUYHBIMU
HAaNMEHOBAHUSIMU: «YTKa SUUTUFIAHUIINY) — KITHEBMOHUSY, «KAH]l KaCAJJIUTH —
«KaHIIU aua0eT» — «aualder», «pak XypyxXKu» — «MHOKapj] HHPaAPKTH» —
«uHpapkT». Kpome Toro, mapamienbHbie (OpPMBI, CBSI3aHHBIE C IEPEBOJIOM
(«<MMMYH TaHKUCIIUTH» — KAMMYH €TUIIMOBUYMIUTUY, IOPAK E€TUIIIMOBUMIUTUY —
«topak (aoJUATH ETUIIMOBUMIIMNTHY), TaKXKe MPUBOIAT K H3OBITOUYHOU
BAPUAHTHOCTU. OTU SBJIECHUS YCIOXHSIOT BbIOOp TEPMUHOB U BBI3bIBAIOT
HEOJHO3HAYHOCTH B NPOPECCUOHAIBHON KOMMYHUKAIIUH.

Hapsany c¢ o>tum, u3beimoynas MHO2OKOMHOHEHMHOCHb MEPMUHO8
NPOSIBJISIETCS B YPE3MEPHOM JJIMHE M CIOXHOCTH HMX CTPYKTYpPBlI BCIEICTBUE
BKJIIOUEHHS OOJBIIOT0 KOJMYECTBA YTOUHSIOMMX deMeHToB. Hampumep, Takue
TEPMUHBI, KaK «IOKOpPU Hadac WYIITApUHUHT YTKUP BUPYCIU WHQPEKITUACH» WU
«CYypyHKaJIu IOPAaK-KOH TOMHUpP E€THUUIMOBYWJIMIW», TOYHO OTpa)KaroT THII,
JOKaJIU3allMI0 M TeueHHe 3a0oJieBaHUs, OJHAKO HMX HCIOIb30BAHHE B pPeuu
3aTpyIHUTENbHO. [lO3TOMY B NIpakTUYeCKOW KOMMYHHUKAlMW OHH YaCTO
3aMEHSIOTCS COKPAIIEHHEIMI (hOpMaMH, TAKUMHU Kak «YPBUy» miiu «pecrmuparop
WH(EKIHsI», YTO, B CBOIO OUepe/b, MOPOXKIAET MpoOieMy OanaHca MEXKIY
TOYHOCTBIO M  KOMHIAaKTHOCThio. Emé omgHoll mpobOiemoil  sBisieTcA
HEHOPMUPOBAHHOCHb 3AUMCMBOBAHHBLIX MEPMUHOE, TO €CTh OTCYTCTBUE €IMHOU
yCTONYUBOW POPMBI X HATUCAHUS U yIOTPeOJIeHUs B y30€KCKOM si3bIke. B psne
Cly4yaeB 3aMMCTBOBAHHBIE €IMHUIBI MCIOJB3YIOTCS 0€3 MOJHOM ajanTanuu K
dboHeTHnueCKUM U MOP(OJIOTHYECKUM HOpMaM si3bika. B pe3ynbTare oquH U TOT
K€ TEPMUH MOKET (PyHKIIMOHUPOBATH B PA3IMUHBIX BApUAHTAX: KTUTIEPTOHUSD) —
CTUNEPTEH3US», «KAPJIHMOJIOTHUS» —  «KAPAWIOTHS» —  «KApAUOJOTHS»,
«HEBPOJIOTHS» — «HEBPOJOTUD — «HEPBOJIOTHS». DTO HapyllaeT eAnHOOOpa3ue
Hay4YHbIX TEKCTOB W 3aTPyJHAET MPOLECC CTaHAAPTU3aUUd TEPMHUHOJOTHUU.
Cucmemno Heype2yiupoeanHoe 3auMCMEO8AHUE HOBbIX MEPMUHOE TAKKE
IpeJICTaBIsIET COO0M CYIIECTBEHHYIO NMpobiiemMy. Peub uaér o 3aMMCTBOBaHUU
COBPEMEHHBIX HAyYHBIX MOHATHH (IPEUMYLIECTBEHHO W3 aHIVIMHCKOTO S3bIKA)
0e3 co3manusl HAIlMOHAJIBHBIX YKBUBAJICHTOB U 0e3 nx yHudukamuu. Hanmpumep,
TaKue TEPMUHBI, KaK «CKPUHUHI», «MOHUTOPHUHI», «CTEHT», «CKaHepy», «3D-
ouonpuHTUHr», «CRISPR», mcnonb3yroTcs B rOTOBOM BHJIE, NMPH ITOM IS
HEKOTOPBIX M3 HUX CYILIECTBYIOT Y30€KCKHME COOTBETCTBUSA ((CKPUHUHI» —
«IPOPUIAKTUK TEKIIUPYBY», KMOHUTOPUHI» — «Y3IyKCH3 Ky3aTyB»), OHAKO OHH
HE MOJYYWJIM YCTOWYMBOHM CTaHIapTHU3aLMHU. DTO TPUBOJIUT K YBEIUYEHUIO
KOJMYECTBAa  MapajUleIbHBIX  (QOpM U CHUXKEHHUIO  YIOPSJOYEHHOCTHU
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TEPMUHOJNIOTHYECKOU cucteMbl. Cemanmuueckas OIU30CMb € 00WEA3bIKOBOL
JIEKCUKOU TaKXKe SBISIETCS MPOOJIEMON: MEIUIIMHCKUE TEPMHUHBI COBMAJAIOT IO
dbopme uau 3HAYCHUIO ¢ O0IEeynOTPEOUTETLHBIMH CIIOBAMU, B PE3YJbTATE YETO
WX HAy4YHOE COJIepKaHUE CMEIIMBAETCS C MTOBCEIHEBHBIM 3HaueHueM. Hanpumep,
«IIOK» B MeIulMHE O0003Ha4yaeT TKENOE MaTOJOTMYECKOE COCTOSIHUE
OpraHu3mMa, TOT/1a KaK B TOBCEJHEBHOM peuH — «CUIJIBHOE YIAMBJIIEHUEY; «OOCHM)
B MEIUIMHE O3HaudaeT (U3MUYECKOE JABJIICHHWE KPOBU HA CTEHKHU COCYJOB, a B
OOBIIGHHOM YTOTPEOJEHUN — «JIaBJICHUE», «BO3JACHCTBHE». DTO MPUBOIUT K
MCKaXXEHUIO MOHUMAaHUS TEPMUHOB M CHHKEHUIO HAYYHOU TOYHOCTH.

Bropoii paszmen rnaBel HOCUT HasBaHue «Kpumepuu wnopmanuzayuu
MeOUYUHCKUX mepMuHo8». B naHHOM paszjene OCBEIIaloTCs TEeOpPETUYECKHe
OCHOBBI HOpMAaJIM3allMM MEIUIIMHCKOM TEPMUHOJOTHHU, a TakKe OCHOBHBIE
KpUTepuu, obecrieunBaronmue e€ HayqdHoe U MPaKTUIeCKoe TPUMEHEHUE.

Kpumepuu mounocmu u oonoznaunocmu npeanonaraeT, 4To MEAUIUHCKHAM
TEPMUH JIOJIKE€H YETKO, SICHO M OJHO3HAYHO BBIPAXXKATh OMPEAEIEHHOE HAYUYHOE
MOHATHE, HE CMEIIMBAACh C APYTUMH. ODTOT KPUTEPUH OCOOCHHO BaXXCH B
MEJIUIIMHE, TTOCKOJIBKY HeBEpHAs HHTEPIPETAIIHSI MOXKET MMPUBECTH K OITMOKaM B
JUAarHOCTUKE W JICYCHHWH. B CBSA3M C 3THUM TEPMHUH JOKEH HMETh YETKHE
CEeMAHTUYECKUE TpaHUIBl M, IO BO3MOXHOCTH, OBITh MOHOCEMAaHTHYHBIM
(HampuMep, «MHOKap UHPAPKTH», KTUTICPTOHUS ).

Kpumepuii komnaxmunocmu mpeanonaraet, 4To TEPMHUH JOJDKEH OBbITh
KPaTKUM, JTJAKOHHYHBIM U YJIOOHBIM B yIIOTPEOJIEHUH, UTO CTIOCOOCTBYET OBICTPOM
u >bdexTuBHON Tepenaue HaydyHOW HHMopmaruu. OgHAKO COKpalleHHUE He
JIOJDKHO HapyHIaTh TOYHOCTH (HarpuMmep, « YPBH»).

Kpumepuii cucmemnocmu 03HA4aeT, 4YTO TEPMHHBI CYLIECTBYIOT HE
WU30JIMPOBAHHO, a B COCTAaBE€ B3aMMOCBSI3aHHOM CHUCTEMBI MOHATHUA. ITO
oOecrneynBaeT JOTMYHOCT M HAy4YHYI0O OOOCHOBAaHHOCTh TEPMHUHOJIOTHH,
OTIPEACIIET MECTO KaKJIOTr0 TEPMUHA U €r0 OTHOIICHHUS C APYTUMH CAUHUIIAMHU
(Hampumep, «JIApUHTUT», KOPOHXUTY», «KOPOHXO0AJTECHUTY», KITHEBMOHUS» BXOJAT B
oaHy cucteMmy). Kpurepuili CHUCTEMHOCTHM TakXe MpeinoiaraeT Hajauyue
UepapXU4YeCcKol CTPYKTyphl TEpPMHUHOB. B mporecce mnepexoga OT 00IIero
MOHATHS K YacTHOMY (hopMUpYyeTCs IIeMoYKa TEpMUHOB (cM. puc. 4.1):

=

oo B0 TS IOV CCRS . migapi
cepan 00 1C3H Cep i

MITOKRI] 13

«Pucynok 4.1». Uepapxuuyeckasi cucreMa MeAMIUHCKUX TEPMUHOB

Kpumepuii coomeemcmeus Hopmam 5A3vika TPEANONAraeT, YT0O TEPMUHBI
JOJDKHBI ()OPMHUPOBATHCS B COOTBETCTBUU C MPaBUIIAMHU JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa,
dboHeTUUECKUMU U MOPQOJIOTUYECKUMH HOPMaMH, 4YTO OOECHeYUBAET UX
NpaBWJIbHOE, yCTOWYMBOE W  TOHATHOE  yrmoTpebieHue  (Hampumep,
«KapANOJIOTHS, KHEBPOJIOTHU).
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Kpumepuii mesxxcoynapoonoii coenacosannocmu 03Ha4aeT COOTBETCTBUE
TEPMHUHOB OOIIENPUHATHIM MHPOBBIM CTaHAApPTaM H KiIacCH(DUKAIMUSAM, YTO
oOnerdaer TrI00adbHYI0 HAYyYHYI0O KOMMYHHUKAIMI0O U OOMeH wuHpopmanuen
(mammpumep, «auadbeT», «KOPOHXUTY).

B kpumepuu ycmoiivusocmu TpeOyercsi, 4yTOObl TEPMUHBI B HAy4YHOU
auTeparype, y4eOHbIX MOCOOUSAX, MEIUIIMHCKON TOKYMEHTAlNU, KIMHUYECKUX
IPOTOKOJIaX M MPAKTUYECKOW MEIUIIMHE MCIOIb30BaJIUCh B €JMHONU Qopme U ¢
€JIMHBIM 3HAYCHHUEM.

Tperuii pasmen riaaBbl HOCUT HaszBaHue «Hayunvie npeonodicenusi no
paseumuto  y30eKcKou MeOUYUuHcKou mepmunonocuuy. B naHHOM paszene
KOMIUIEKCHO OCBEMIAIOTCSl HAy4YHBIE MPEIJIOKEHHS, HAllpaBICHHbIEC HA pa3BUTHE
y30€KCKOH MEIUIMHCKON TepMUHONOTUU. (OOOCHOBBIBAIOTCS TNPUOPUTETHHIE
HampaBJICHUs, TAaKUE€ KaK YIOPAJOYEHHE W CTaHJApPTU3AIUsl TEPMHUHOB,
oOecrieuenne OanmaHca MEXIy HAIMOHAIBHBIMH M MEXIyHapOIHBIMHU
eAMHUIIAMH, a TaKke OO0OoTalleHHe TEPMHUHOJOTUYECKOW 0a3bl MOCPEACTBOM
COBpPEMEHHBIX HH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

C yuéTroM BBIIEHU3IOKEHHOTO B  KA4eCTBE NPEAIOKEHUH IO
COBEpILICHCTBOBAHUIO  Y30€KCKOW  MEIUUMHCKOW  TEPMHUHOJOTUH  ObLIU
chopMyIMpOBaHbI CleyIolIKe HarpaBieHus (cM. puc. 4.2):

. Co3naHne HAITMOHAJIBHOI'O Koprnmyca MEIMIUHCKHUX TEPMHUHOB.

. PazpadoTka coBpeMeHHBIX TEPMHHOJOTHYECKHX CJI0Bapeii.

3. Pazpa0oTka TepMHHOJIOTHYECKHX CTAHIAPTOB.

5. Co3znanue nu¢ppoBbIX TEPMUHOJOTHYECKHUX IIAT(HOPM.

«PucyHnok 4.2». IlpenJio:keHusi 10 COBEPUICHCTBOBAHUIO
MEAMIMHCKOH TEPMUHOJIOTUHU

1. Co30anue  HAYUOHANLHO20  KOPHYCA  MEOUYUHCKUX  MEePMUHOS.
dopMUpOBAaHUE KOpHyCa TMO3BOJUT YCKOPUTH TIPOLIECC CTaHAAPTU3AIUU
y30€KCKOW MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH, €€ YHOpsIJ0UEHUs] Ha OCHOBE €IUHOMU
HOPMBI U COTJIACOBAHMS C MEXKAYHApPOJIHBIMHU TepMuHaMHU. Kpome Toro, kopmyc
OyJeT BBIMOJHATH (YHKIHIO SMIUPUYCCKON 0as3bl ISl JTUHTBUCTHYECKUX U
TEPMUHOJIOTUUYECKUX HCCIIEOBAHUN, BBICTYNas Ba)XHbBIM HHCTPYMEHTOM IMpPHU
CO3JIaHWM HOBBIX TEPMHUHOB, COBEPIICHCTBOBAHUM CYIICCTBYIOIIUX U
OIPEJCIICHUN UX CEMAaHTUYECKUX TPAHMUIIL.
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2. Paspabomka COBPEMEHHBIX MePMUHONO02ULECKUX croeapet.
CoBpeMeHHbIE MEAULIMHCKHE CIIOBAPU JOJLKHBI COCTABISATHCS HA OCHOBE HAYYHO
000CHOBaHHBIX MPUHUHUIIOB. B HUX HEOOXOAMMO MOCIENAOBATEIBHO OTPaXaTh
TOYHBIE U KPATKUE ONpPEEICHHUS] TEPMUHOB, UX CEMAaHTUYECKHUE I'PaHULbI, chepy
NpUMEHEHUs U (yHKIHOHAIbHbIE 0OCOOCHHOCTH. I KaXA0T0 TEpMUHA CIEAYET
IPUBOJIUTh MEXIYHApPOJHbIE SKBHUBAJEHTHl (IpPEXIE BCEro JATUHCKUE U
aHrIMHUCcKue (OpMbl), CHHOHMMBI, BapUAHThl U COKpPAIIEHUS, YTO MOBBIIIAET
HAy4YHYI0 M  [PAKTUYECKYIO [IEHHOCTb cioBaps. Takxe TpeOyercs
COBEpIICHCTBOBAHME CYILIECTBYIOLIUX CJIOBapel C YCTpAaHEHHEM OIIMOOK H
HEJJOCTATKOB.

3. Paspabomka  mepmunonocuveckux cmaudapmos. B mpouecce
CTaHIapTHU3aLHUH HE00X0IMMO CO3/1aHHUE €IUHOTO HOPMAaTHBHOT'O
TEPMHHOJIOTMYECKOTO peecTpa. Takoil peecTp NOJKEH OXBaThIBaTh OCHOBHBIE
MEIULMUHCKUE TEPMHUHBI, HCIOJb3yEMbIE B OTpacid, M YCTAaHABIUBATH HX
HOPMATUBHYIO (peKoMeHayemyto) ¢opmy. [lnsg Kaxaoro TepMHUHA CJEAYeT
yKa3blBaTh TOYHOE ONpeAesneHue, cpepy NPUMEHEHHUS, MEXIyHapOIHbIE
SKBUBAJEHTHI (JATUHCKUI M aHTJIMUCKUNA BapHUAHTHI), & TAK)KE CYUIECTBYIOLIUE
CHMHOHMMUYECKUuEe ¢GopMbl. DTO 00ecrneuuT HayyHO OOOCHOBAHHBIM BBIOOP
TEPMHUHOB U UX €JUHOO0OpA3HOE UCIOJIb30BAHUE B MPAKTHUKE.

4. Cosepwiencmeosanue  MemoOuku  NpenooasaHus  MeOUYUHCKOU
mepmuHnonocuy.  JlaHHO€  HampaBlIeHHME  NpeArnojiaraeT  HeoO0XOJIUMOCTb
CUCTEMHOI'0, KOHTEKCTYaJIbHOTO W KOMMYHHUKATHUBHOTO MOJX0Jla K OOy4EHHIO
TEpMHHOJIOTUU. VIcroap30BaHNEe COBPEMEHHBIX MENArOrMYECKUX TEXHOJIOTHI U
UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB CIIOCOOCTBYET rIyOOKOMY YCBOEHHIO
TEPMHHOJIOTMYECKUX 3HAHUM M Pa3BUTUI0O HABBIKOB HUX MPAaKTHYECKOTO
IPUMEHEHUS.

5. Cozoanue yugpposvix mepmunonocuveckux  niamgopm.  Takue
n1aTGOpMbl TO3BOJISIIOT OOBEIMHUTH TEPMUHOJOTHYECKUE JAHHBIE B €IMHYIO
AJIEKTPOHHYIO CHUCTEMY, OOecrneyrMBaTh MX OOHOBJIEHUE W JOCTYNHOCTb s
MIMPOKOro Kpyra Iosb3oBarenei. biarogapss MHTEpakTHBHOCTH, OBICTPOMY
IOMCKY U BO3MOKHOCTSIM OOHOBJIEHHSI HA OCHOBE MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIEKTA
OHM OyIyT CIOCOOCTBOBATH COBPEMEHHOMY pPa3BUTHUIO TEPMHUHOJIOTHYECKON
CUCTEMBI.

B  menom  gaHHBle  mATH  HAmpaBICHUW — CIyXKaT  HAydYHOMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO Y30€KCKONH MEAUIIMHCKONW TEPMHUHOJIOTHH, TTOBBIILICHUIO €€
npakTUuecko A(QPEeKTUBHOCTH W (QOPMUPOBAHUIO YCTOWYMBON MOJEIH,
UHTETPUPOBAHHON B MEXAYHAPOIHYIO TEPMUHOJIOTMYECKYIO CUCTEMY.

BbIBO/1bI

1. MeaunuHCcKasi TEPMHUHOJIOTHS Y30€KCKOTO S3bIKa TMPEACTaBIsECT COOOM
CIICIMAIN3UPOBAHHYIO  SI3BIKOBYIO CHUCTEMY, BKIIOYAIOIIYI0 COBOKYITHOCTH
TEPMUHOB, KOTOPBIE€ BEIPAXKAIOT HAYYHBIEC TOHATHUS B 00JaCTH MEIULIMHBI B TOYHOM,
CUCTEMHON W HOpMaTUBHOM @Qopme. JlaHHas TepMHUHOJIOTMYECKas CHUCTEMa
Pa3BUBAETCS HA OCHOBE B3aUMOCBSI3aHHBIX IOHATUN «TEPMUH», K TEPMHUHOJIOTHUS» U
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«TEPMUHOCUCTEMA» M OTIUYACTCS OT OONICYMOTPEOUTETHLHON JIEKCUKA TaKUMU
CBOMCTBAMH, KAK MOHOCEMAaHTUYHOCTb, TOUHOCTb, CHCTEMHOCTh U YCTOMYUBOCTb,
oOecrieunBasi HAyYHO 0OOCHOBAHHOE BBIPAKCHHUE MEIUIIMHCKUX 3HAHUH.

2. AHAIM3  Hay4yHbIX  MCCJIEIOBAHUM, TMOCBSIIEHHBIX  MEIUIMHCKON
TEPMUHOJIOTHHM,  TIOKa3bIBAa€T,  UYTO  TEOPETUYECKHUE  OCHOBBI  JAHHOU
TEPMHUHOJIOTUYECKOW CUCTEMBbI IIMPOKO H3YYEHBI B paMKax MEKIYHApOIHOW H
HallMOHAJIbHOW  JIMHIBUCTUKU.  MccienoBaHusi — MPEACTAaBUTENCH  TEOpUH
TEPMUHOJIOTUM M Y30€KCKHMX JIMHTBUCTOB MO3BOJIMIIA PACKPBITH CEMaHTUYECKUE,
CTPYKTYpHBIE€ U (DYHKIIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB, a TAKKE
ONpPENENIUTh UX 3HAYEHNE B HAYYHOM KOMMYHUKAIUU.

3. B COBpeMEHHBIX JUHIBUCTHYECKUX MOJIXOJaX MEIULIHUHCKAE TEPMHUHBI
paccMaTpuUBalOTCA C KOTHUTHUBHOM, AUCKYPCUBHOM W COLIMOJIMHIBUCTHYECKOUN
TOYEK 3PEHHS KAaK CPEICTBO SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHUSA KOHLENTYaJIbHbIX 3HAHWM,
dbopMHUpyEMBIX B TIPOIECCE HAYYHOTO MBINIICHUS. TaKOW TMOIXOJ TMO3BOJSET
BBISIBUTH POJIb TEPMUHOB B KaTE€rOpU3alliM, CUCTEMATHU3aAUUU U MOJCIUPOBAHUU
HAay4YyHOI'O 3HAHUS.

4. IHTErpaTUBHBIN MOAXO0J] K UCCIEIOBAHUIO MEAUIMHCKOW TEPMUHOJIOTUU
BBICTYIIAE€T Ba)KHOU METOI0JIOTUUECKON OCHOBOH, 000CHOBBIBAIOIIEN
HEO0OXOIUMOCTh PACCMOTPEHUSI TEPMUHOJIOTHU HE TOJIBKO KAaK JIMHIBUCTUYECKUX
€QUHUL, HO M KaK CIOXHOH CHUCTEMBbI, CBS3aHHOW C KOTHUTHUBHBIMU,
KOMMYHUKATHUBHBIMH, COIMAJBHBIMHU M  KYJbTYPHBIMH  (paKTOpamMH, UTO
oOecrieunBaeT  KOMIUIEKCHBIM  aHaIM3  MEXaHW3MOB  (OPMHUPOBAHHS U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB.

5. Pe3ynbpTaThl uccneqoBaHUsS TMOKa3aidu, 4TOo (OPMUPOBAHUE Y30EKCKOM
MEIMIMHCKONW TEPMHUHOJIOTHH OCYLIECTBIISICTCSI HA OCHOBE BHYTPEHHHUX SI3BIKOBBIX
pecypcoB. JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOE PACIIMPEHHUE, JACPUBALMOHHBIC TMPOILIECCHI,
CHHTAaKCHUYECKOE CIIOBOOOpa3oBaHUE U METaPOPUKO-KOTHUTHUBHBIE MEXaHU3MBbI
CIOCOOCTBYIOT 00pa30BaHUIO HOBBIX TEPMHUHOB, OOECHeurBasi X HALMOHAIbHYIO
crietupuKy, CHCTEMHOCTh U HAYYHYIO TOUHOCTb.

6. MenuuuHCKME TEPMHUHBL, CHOPMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX  (PAKTOpPOB, BO3HUKAIOT B  pe3yJbTaTe€ CEMaHTHUYECKOTrO
paclupeHus, CyKEHUS U CIEUUAIM3alMU CYyIIECTBYIOMINX CIOB. /[epuBaliioHHbIE
IIPOLIeCChl, OCHOBaHHBIC HA ad(UKCAIIMU U KOMIIO3UIIUHU, 00ECTIEUNBAIOT CO3/JaHUE
HOBBIX ~ TEPMHHOB U  CIIOCOOCTBYIOT  IOCJIEIOBATEILHOMY  Pa3BUTHIO
TEPMHUHOJIOTHYECKOU CUCTEMBI.

7. TepmuHbl, 00pa30BaHHbIE CUHTAKCHYECKUM CIIOCOOOM, MPEACTABICHBI B
dbopMe cIOBOCOYETAaHMI M TMO3BOJISIOT 00Jiee TOYHO M JIETAIbHO BBIPAXKATh
CIIOHBIE MEIUIIMHCKHME TOHATUSA. MeTadOopuKO-KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI
CIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO TEPMUHOB HA OCHOBE KOHIENTYaJIbHBIX aHAJIOTHH,
CYIIECTBYIOIIHNX B YEJIOBEUECKOM MBIIUICHUH, U 00ECIIEYUBAIOT O0JIee HATJISIAHOE U
JIOCTYITHOE MPEICTABICHUE MEIUIUHCKHUX SIBJICHUM.

8. B pa3zButun y30€KCcKoil MEAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUU 3HAYUTEIBbHYIO POJIb
UTpatOT U BHeHIHUE (¢akTopbl. MCTOPUKO-KYJIBTYpHBIE CBS3U, MEXIYHApOIHAs
Hay4yHasi MHTETpalus, MEepPEeBOTYECKUE TMPOIECChl, a TaKxe riaodanu3anus u
TEXHOJIOTHYECKUI  MpOrpecc  CYIIECTBEHHO  BIUSAIOT Ha  oOorarieHue
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TEPMUHOJIOTHYECKOTO COCTaBa M €ro aJalTaluilo K MEXAYHAPOAHBIM Hay4HBIM
CTaHJapTaM.

9.Ha ocHOBe cemMaHTHYECKUX M (PYHKIHOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHUK
TEPMUHOJIOTMUECKUX €IUMHUIl OblJa BBIJIEJICHA CEMaHTHYecKas Kiaccupuxkanus
y30€KCKUX MEIUUMHCKUX TEPMHUHOB, BKJIHOYAIOLIAs aHATOMO-MOP(OIOrHYECKYIO,
(U3HONIOTNYECKYI0,  NATOJOTMYECKYI0,  JUArHOCTUYECKYIO,  TEparneBTHUKO-
KJIMHUYECKYI0O U (apMaKOJIOTMYECKYI0 TPYMIbl, YTO OOECIEeYnBAET CHUCTEMHOE
OTPAXKECHHUE TCOPETUUECKUX U IIPAKTUYECKUX ACIIEKTOB MEIULIMHCKUX 3HAHUU.

10. HoMMHaTUBHO-CTPYKTYpHasi KilacCU(pUKaLUsi MEIULIUHCKUX TEPMHUHOB
U3ydeHa Ha OCHOBE HPOCTHIX (KOPHEBBIX W IMPOU3BOJAHBIX), CJIOXKHBIX,
CJIOBOCOYETATEIbHBIX W  COKpAaIlEHHBIX (OpPM, UTO TO3BOJSET BBIIBUTH
3aKOHOMEPHOCTH HX CTPYKTYpHOro QopmupoBaHus. lcrnonab3oBaHue IaHHBIX
Mojene  oOecredyrMBaeT CHUCTEMHOCTb, TOYHOCTh U (PYHKIIMOHAIBHOCTH
TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI.

11. B xozme wuccnenoBaHUsl BBISIBJIEHBI MPOOJIEMHBIE ACHEKThl Y30€KCKOM
MEIUIMHCKON TEPMHUHOJIOTMH, TaKHUE KaK BapUaHTHOCTb TEPMHUHOB, U30BITOYHAsS
CMHOHUMMS Y IIMPOKOE MCIOJIb30BAHUE MHOTOKOMITOHEHTHBIX KOHCTPYKIIMM, 4TO
INPUBOJIUT K ONPEAEIIEHHBIM HETOYHOCTSM B HAYYHBIX W IMPAKTHYECKHUX TEKCTAX.
OTO NOATBEPXKJIAaeT HEOOXOIUMOCTh HOpMalIM3allMM MW CTaHAApTU3aLUU
TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI.

12. lnst manbHeWIero pa3BUTUS Y30€KCKOW MEIUIIMHCKOW TEPMHHOJIOTUU
OOJIbIIOE HAYYHO-NPAKTUYECKOE 3HAYCHHE HMMEIOT TaKhe HamlpaBlIeHUs, Kak
HOpMaJIM3alMsl TEPMHUHOB HAa OCHOBE HAY4YHBIX KpPUTEpHUEB, CO3JaHUE
HAallMOHAIILHOTO TEPMHUHOJIOTUYECKOTO KopIryca " COBPEMEHHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX CJIOBApEH, BHEAPEHUE LHUQPPOBBIX TEPMHUHOJOTHYECKHUX
mw1aTgopM, a TAK)KE€ COBEPILICHCTBOBAHNE METOAMKH MPENOAaBaHUs TEPMHUHOJIOTUH.
Ha ocHoBe naHHBIX HampaBlieHWH pa3paOdOTaHbl Hay4yHblEe MPEIJIOKEHUs,
HampaBJ€HHblE Ha OOECleYeHUEe YCTOMYMBOIO PpPa3BUTUS  HALMOHAIBHOMN
MEIULMHCKOW TEPMHUHOJIOTUU U €€ TapMOHU3ALUI0 C MEXIYHAPOIHBIM HAyYHBIM
IIPOCTPAHCTBOM.
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The aim of the research work is to systematically identify the factors
underlying the formation of the medical terminology of the Uzbek language.

The object of the research work is constituted by medical terms in the Uzbek
language and the processes of their formation.

The scientific novelty of the study is as follows:

the theoretical and methodological foundations of the medical terminology of
the Uzbek language have been established, and the conceptual interrelationship,
functional coherence, and integrative characteristics of the cognitive (related to
human thinking and conceptualization), discourse-based (related to speech and
communication), and sociolinguistic (related to the social language environment)
approaches within this terminological system have been identified;

the functional role of internal (lexical-semantic, derivational, syntactic, and
metaphorical-cognitive) and external (historical-cultural, scientific-integrative,
translational, and globalization-related) factors in the formation of the medical
terminology of the Uzbek language, together with their interrelationship, has been
substantiated, and the mechanisms through which these factors influence the
formation, development, and standardization of the medical terminological system
have been theoretically justified;

a semantic classification of medical terms has been developed on the basis of
linguistic and functional criteria. The conceptual model of terms belonging to the
anatomical-morphological (nerve, artery), physiological (secretion, innervation),
pathological (nyctalgia, uricemia), diagnostic (biopsy, auscultation), therapeutic
(immunization, quarantine), and pharmacological (nitrofuran, kanamycin) groups
has been substantiated, together with their semantic-functional characteristics and
paradigmatic relationships;

a nominative-structural classification of the medical terms of the Uzbek
language has been established, including simple (yo‘tal, niqriz, shifokor), compound
(filoyoq, qorason, bezgakdori), multi-word (ichki sekretsiya, ko‘z oqi, yurakni
defibrillash), and abbreviated (YIK, O‘zmedimpeks, sanepid) terms. Their
structural-typological models, derivational and nominative patterns of formation,
mechanisms of nomination, and structural-semantic characteristics have been
1dentified;

proposals concerning the scientific and methodological foundations for the
development and standardization of the medical terminology of the Uzbek language
have been formulated. The criteria for term standardization (precision, unambiguity,
brevity, systematicity, stability, and international compatibility) have been refined,
and the conceptual principles for developing modern terminological dictionaries and
digital terminological platforms have been improved.

Implementation of research results. The scientific results obtained within
the framework of the research on the topic “Factors in the formation of uzbek
medical terminology” have been implemented in the following projects and
activities:
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the conclusions derived from the study of the theoretical and methodological
foundations of the medical terminology of the Uzbek language, as well as the
conceptual interrelationship, functional coherence, and integrative characteristics of
the cognitive (related to thinking and conceptualization), discourse-based (related to
speech and communication), and sociolinguistic (related to the social language
environment) approaches, were utilized in the implementation of the innovative
project No. ALM-202310132634, entitled “Development of the atamacom.uz
Software Platform and Mobile Application for the Automatic Al-Based Provision of
Uzbek Equivalents of New Words and Terms,” carried out during 2024-2025 at the
Center for Teaching and Professional Development in State Language Office
Administration under the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature (Certificate No. NC01383716-01-285, dated 23 April
2026). As a result, the possibilities for automating lexical-semantic processes in the
field of medical terminology were significantly expanded;

the research findings concerning the functional role of internal (lexical-
semantic, derivational, syntactic, and metaphorical-cognitive) and external
(historical-cultural, scientific-integrative, translational, and globalization-related)
factors in the formation of the medical terminology of the Uzbek language, their
interrelationship, and the mechanisms through which these factors influence the
formation, development, and standardization of the medical terminological system,
were applied in the implementation of the innovative project No. 11-4721101717,
entitled “Development of an Interactive Electronic Platform for National Names of
Service Facilities,” carried out during 2022-2023 at the Center for Teaching and
Professional Development in State Language Office Administration under the
Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
(Certificate No. L.G84434254-01-286, dated 23 April 2026). As a result, the project
contributed to the systematic analysis of factors influencing term formation, the
development of national designations on the electronic platform, and their
standardized and consistent use;

the conclusions based on the semantic classification of medical terms according
to linguistic and functional criteria, including the conceptual model of terms
belonging to the anatomical-morphological (nerve, artery), physiological (secretion,
innervation), pathological (nyctalgia, uricemia), diagnostic (biopsy, auscultation),
therapeutic (immunization, quarantine), and pharmacological (nitrofuran,
kanamycin) groups, together with their semantic-functional characteristics and
paradigmatic relationships, were used in preparing the scripts for the television
programs “Assalom, Buxoro” and ‘“Najot Bilimda” broadcast by the Bukhara
Regional Television and Radio Channel of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan during 2025-2026 (Certificate No. 01-135, dated 22 April
2026, issued by the Bukhara Regional Television and Radio Company). As a result,
this classification enabled the systematic presentation of medical concepts according
to semantic groups, enriched their educational content, and enhanced the conceptual
and stylistic quality of the television programs;

the scientific conclusions concerning the nominative-structural classification of
medical terms in the Uzbek language, including the structural-typological models of
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simple (yo‘tal, niqriz, shifokor), compound (filoyoq, qorason, bezgakdori), multi-
word (ichki sekretsiya, ko‘z oqi, yurakni defibrillash), and abbreviated (YIK,
O‘zmedimpeks, sanepid) terms, as well as the derivational and nominative
regularities governing their formation, nomination mechanisms, and structural-
semantic characteristics, were incorporated into the preparation of the chapters
“Working with Dictionaries in Editing” and “Working with Stylistic Errors” in the
textbook Editorial Skills, intended for undergraduate students enrolled in the
60320100 — Journalism. Publishing bachelor's degree program at Bukhara State
University under the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan (Order No. 387, dated 7 October 2025; Publishing Permit
No. 778911). As a result, the scientific content of the textbook was substantially
enriched and improved;

the proposals concerning the scientific and methodological foundations for the
development and standardization of the medical terminology of the Uzbek language,
the criteria for term standardization (precision, unambiguity, brevity, systematicity,
stability, and international compatibility), as well as the conceptual principles for
developing modern terminological dictionaries and digital terminological platforms,
were applied in the preparation of the textbooks Psycholinguistics and Fundamentals
of Psycholinguistics, designed for master's students enrolled in the 70230101 —
Linguistics (by Languages) (Uzbek) educational program (Order No. 55, dated 4
March 2024, Publishing Permit No. 55281; Order No. 258, dated 9 July 2025,
Publishing Permit No. 154377, issued by the Ministry of Higher Education, Science
and Innovation of the Republic of Uzbekistan). As a result, the scientific content of
these textbooks was enriched, while both the theoretical and practical materials
relating to terminology were further refined and enhanced.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, four chapters,
conclusion and reference with the total volume of dissertation 239 pages.

67



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI

CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I yacTse; part I)

1. Bozorova G.Z. O‘zbek tili tibbiy terminologiyasining shakllanishi va
takomillashuvi // Monografiya. “Bukhara Hamd Print” nashriyoti, Buxoro-2026.
— 136 b. https://zenodo.org/records/21205575

2. Bozorova G.Z. Medical terms in the composition of the dictionary //
Ethiopian international journal of multidisciplinary research. ISSN:2349-5707.
Volume: 11, Issue 12, 2024. -P. 454-459. (Impact Factor: 7.662).
https://www.eijmr.org/index.php/eijmt/article/view/2330

3. Bozorova G.Z. Formation of abbreviations in medical terminology in
uzbek language // Central Asian journal of education and innovation. Volume 3,
Issue 3, March 2024. —P. 86-89. (Impact Factor: 5.281). https://www.in-
academy.uz/index.php/CAJEI/article/view/23877/8945

4. Bozorova G.Z. Tibbiy atamalarda pleonastik birliklarning vogelanishi //
Scientific reports of Bukhara State University. 2023/8. —B. 59-62. (10.00.00. Nel).
https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy_axborot/ilmiy_axborot_8 son_ 2023.pdf

5. Bozorova G.Z. Tibbiy terminologiya mustaqil leksik qatlam sifatida //
Scientific reports of Bukhara State University. 2025/8. —B. 147-152. (10.00.00.
Nel).https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy_axborot/1 _Aniq va_tabiiy fanlar Lin
gvistika_[lmiy_axboroti__8 2025 PDF c_kPpalel.pdf

6. Bozorova G.Z. Tibbiy terminologiyaning shakllanish omillari //
Tadqiqotlar. Til va adabiyot.uz ilmiy-metodik jurnali. 21-son, 2024. — B. 13-15.
(10.00.00. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining
2023-yil 5-maydagi 337-son garori). https://www.tiladabiyot.uz/file/28

7. Bozorova G.Z. Zamonaviy lingvistik yondashuvlarda tibbiy termin:
kognitiv, diskursiv va sotsiolingvistik talqin // Tadqiqotlar. Til va adabiyot.uz ilmiy-
metodik jurnali. 3-son, 2026. — B. 15-16. (10.00.00. O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2023-yil 5-maydagi 337-son qarori).
https://tiladabiyot.uz/file/59

8. Bozorova G.Z. O‘zbek tibbiy terminologiyasi shakllanishida ilmiy-
integratsion omillar // [jtimoiy-gumanitar sohada ilmiy-innovatsion tadqiqotlar ilmiy
metodik jurnali. Ne 4, 2026. —B. 688-691. (10.00.00. O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2025-yil 28-noyabrdagi 337-son qarori).
https://publishscience.uz/sirsh/article/view/1190

9. Bozorova G.Z. O‘zbek tibbiy terminologiyasida muammoli holatlar // Ilm
vaqti, 4-tom, 4/1-son. 2026. — B. 590-595. (10.00.00. O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2025-yil 28-noyabrdagi 337/5-son qarori).
https://uzresearchers.com/index.php/stj/article/view/5987

10. Bozorova G.Z. CucremMHOoe W JMHAMHUYECKOE pPa3BUTHE Y30EKCKOMH
MEJUIIMHCKON TePMUHOJIIOTUM (JIMHrBUcTHYeckuit aHanm3) // Qo‘qon DPI. Ilmiy
xabarlar. 2026-yil 4-son, B seriya. — B. 293-303. (10.00.00. O°‘zbekiston

68


https://zenodo.org/records/21205575
https://www.eijmr.org/index.php/eijmr/article/view/2330
https://www.in-academy.uz/index.php/CAJEI/article/view/23877/8945
https://www.in-academy.uz/index.php/CAJEI/article/view/23877/8945
https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy_axborot/ilmiy_axborot_8_son_2023.pdf
https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy_axborot/1_Aniq_va_tabiiy_fanlar_Lingvistika_Ilmiy_axboroti__8_2025_PDF_c_kPpaIe1.pdf
https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy_axborot/1_Aniq_va_tabiiy_fanlar_Lingvistika_Ilmiy_axboroti__8_2025_PDF_c_kPpaIe1.pdf
https://www.tiladabiyot.uz/file/28
https://tiladabiyot.uz/file/59
https://publishscience.uz/sirsh/article/view/1190
https://uzresearchers.com/index.php/stj/article/view/5987

Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2024-yil 27-sentabrdagi
361-son qarori). https://journals-
kokandsu.uz/index.php/kspi/article/view/1464/1424

11. Bozorova G.Z. O‘zbek tili tibbiy terminlarining semantik tasnifi //
O‘zbekiston olimlarining ilmiy-amaliy tadqiqotlari ilmiy-nazariy, metodik jurnali.
Ne 4, 2026. —B. 9-14. (10.00.00. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi ~ Rayosatining  2025-yil ~ 28-noyabrdagi  337-son  qarori).
https://zenodo.org/records/20969314

12. Bozorova G.Z. Medical terminology at the intersection of knowledge,
discourse and social practice // Filologiya va pedagogika ilmiy-metodik elektron
jurnali. 8(27)-son, 2026. — B. 33-34. (10.00.00. O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2024-yil 30-noyabrdagi 364/5-son qarori).
https://tilvaadabiyot.uz/f/8 27-son_filologiya va_pedagogika 2026 872629.pdf

13. Bozorova G.Z. Tibbiy terminlarni me’yorlashtirish mezonlari // Xorazm
Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. 5/4, 2026. —B. 105-107. (10.00.00.
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2016-yil 29-
dekabrdagi 223/4-son qarori). https://mamun.uz/ru/bulletin/archive/2026/5_4

14. Bozorova G.Z. Morphology of forms in medical terms // European
science international conference: Modern problems in education and their scientific
solutions. England. Vol. 1 No 3, 2024. —P. 79-82.
https://esiconf.org/index.php/MRIATS/article/view/948

15. Bozorova G.Z. The language of medicine as the main factor in the
formation of medical terminology // Conference of modern science & pedagogy/
Washington/the USA. Vol. 1 Issue 2, 2025. —P.10-13.
https://tijst.org/index.php/USA/article/view/161

16. Bozorova G.Z. Tibbiy atamashunoslikda abbreviaturalar // “Globallashuv
davrida turli tizimli tillar munosabati” mavzusida ilmiy-amaliy anjuman
materiallari. Navoiy, 2023. —B. 241-244. https://zenodo.org/records/21211286

17. Bozorova G.Z. O‘zbek tilida tibbiy terminlarning uslubiy xususiyatlari va
ularning nutqiy vogelanishi // “Jahon sivilizatsiyasida Buxoroning o‘rni: boy meros,
barqaror rivojlanish, yorqin kelajak” Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari.
Buxoro-2025, 9—10-sentabr. -B. 346-348.
https://buxdu.uz/media/tafakkur va_talqin/2gism_konferensiya materiallari_09.09
.25 _compressed.pdf

II bo‘lim (Il wacts; part II)

18. Bozorova G.Z. Tahrir mahorati. Darslik. “Bukhara Hamd Print”
nashriyoti, Buxoro —2026. — 128 b. https://zenodo.org/records/21231398

19. Bozorova G.Z., Abuzalova M.K. Psixolingvistika. Darslik. “Durdona”
nashriyoti, Buxoro —2024. — 136 b. https://zenodo.org/records/21214897

20. Bozorova G.Z., Abuzalova M.K. Psixolingvistika asoslari. Darslik.
“Bukhara Hamd  Print”  nashriyoti, Buxoro -2024. - 172 b.
https://zenodo.org/records/21231519

69


https://journals-kokandsu.uz/index.php/kspi/article/view/1464/1424
https://journals-kokandsu.uz/index.php/kspi/article/view/1464/1424
https://zenodo.org/records/20969314
https://tilvaadabiyot.uz/f/8_27-son_filologiya_va_pedagogika_2026_872629.pdf
https://mamun.uz/ru/bulletin/archive/2026/5_4
https://esiconf.org/index.php/MRIATS/article/view/948
https://tijst.org/index.php/USA/article/view/161
https://zenodo.org/records/21211286
https://buxdu.uz/media/tafakkur_va_talqin/2qism_konferensiya_materiallari_09.09.25_compressed.pdf
https://buxdu.uz/media/tafakkur_va_talqin/2qism_konferensiya_materiallari_09.09.25_compressed.pdf
https://zenodo.org/records/21231398
https://zenodo.org/records/21214897
https://zenodo.org/records/21231519

21. Bozorova G.Z. Discursive functioning and stylistic variability of medical
terms in modern Uzbek language / TLEP — International Journal of Multidiscipline
(Technology, Language, Education, and Psychology). ISSN: 2488-9342. Volume:
2, Issue 7, 2025. — P.193-196. (Impact  Factor:  8,497).
https://tlepub.org/index.php/1/article/view/605

22. Bozorova G.Z. Modern linguistic approaches to medical terminology //
Journal of Iqro. ISSN: 2181-4341. Volume 19, issue 02, 2026. — P.1074—-1076.
(Impact Factor: 9,145). https://zenodo.org/records/21231320

23. Bozorova G.Z. JIMHTBHUCTMYECKHE WHTEPIPETALMM MEIUIUHCKOTO
tepmuHa // International journal of scientific researchers. Volume 15, Issue 2,
January 2026. —P.801-804. (Impact Factor: 9.493).
https://worldlyjournals.com/index.php/IJSR/article/view/24696/27761

24. Bozorova G.Z., Ahmadova D.A. Stylistic features and discursive
dynamics of medical terminology in the uzbek language // Science bulletin. Volume
11, Issue 2, January 2026. -P.2397-2401. (Impact Factor: 8.841).
https://www.wosjournals.com/index.php/shokh/article/view/12201

25. Bozorova G.Z. CocraB y30€KCKOW MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH //
OnunHaaaTas MEXIyHapojHash KOH(EpEeHIUs MO KOMIBIOTEPHON 00padoTke
TIOpKCKUX s3b1K0B “Turklang-2023”. Tpyasl koudepeniuu. —Kazann, 2023. — C.
782-786. https://zenodo.org/records/21211500

70


https://tlepub.org/index.php/1/article/view/605
https://zenodo.org/records/21231320
https://worldlyjournals.com/index.php/IJSR/article/view/24696/27761
https://www.wosjournals.com/index.php/shokh/article/view/12201
https://zenodo.org/records/21211500

71



Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus va
ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi.

Bosishga ruxsat etildi: . .2026-yil. Bichimi 60x84 !/, “Times New Roman”
garniturada raqamli bosma usulida bosildi.
Shartli bosma tabog‘i 3,5 Adadi: 100 nusxa. Buyurtma Neo 106.

Guvohnoma AI Nel178. 08.12.2010.

“Sadriddin Salim Buxoriy” MCHJ bosmaxonasida chop etildi.
Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.: 65 221-26-45

72



